
EN SAFETY HELMETS
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on: documents.jspsafety.com
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not be 
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system 
consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should 
be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of 
protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. Under no 
circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and 
dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. 
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. EXPIRY/RETIREMENT: 
The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. It is advised that the product be removed from use: - In the event of an impact, if there is evidence of 
damage, 5 years after first use of the product or 10 years from date of manufacture if earlier. WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in 
any way not recommended by JSP Ltd. Modifi cation or adaptation may signifi cantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death. 
WARNING: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the case doctor’s advice should be consulted.
STORAGE: When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and 
abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of 
electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range of 20 ± 15˚C.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 397 mode) / EVO® LINESMAN: This Helmet fully 
conforms to and exceeds the requirements of EN 397:2012+A1:2012. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations. Only non-vented EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 and Mk®7.0 conform to EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 12492 mode): This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering 
and mountain rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN 12492:2012, the European Standard for Mountaineering Helmets. *This 
Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), the European 
Standard for Industrial Safety Helmets. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European 
Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations.

This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. 
The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits 
of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk 
that the insulating properties could be reduced.

WARNING (EVO® ALTA™): The EVO® ALTA™ helmet MUST be used with either the plain front (as supplied) or an approved accessory in place. See image 7.
WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked are shown in Image A.
CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D-ADJUSTMENT: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding holes 
on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see Image B). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set the 
3D-Adjustment. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see Image C).
FITTING AND ADJUSTMENT:
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward.
• Place helmet on head with peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.
• To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.
DUALSWITCH™: Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required standard (EN 397 - Industrial Safety Helmets: This setting enables the chinstrap 
to release under a force of between 150N and 250N if the helmet is caught up / EN 12492 - Mountaineers Helmets: This setting prevents the chinstrap from releasing 
or stretching at forces under 500N to maximise security during a fall) position before each use of helmet (see Image D).
SECURING THE 4-POINT CHINSTRAP: see images 1-6
1. Open the connecting buckle. Put the helmet securely on your head.
2. The four straps need to form triangles around each ear and have equal tension. If this is not the case, the straps need to be adjusted at the various adjustment points.
3.  The lengths can be adjusted by feeding and pulling the straps and buckles on each side of the face.
4. Two more adjustment points are positioned at the back of the helmet. Adjust these by either pulling the adjustment point downward, or by feeding the strap 

through the adjustment point in one direction to tighten, and the opposite to loosen.
5. Close the connecting buckle.
6. To tighten or loosen the chinstrap below the chin, the adjustment point is below the attachment buckle. It can be lengthened or shortened by pulling either side 

of the strap.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 8-11
8. Identify which clip should go into which hole on the helmet.
9. Take the plastic pin and socket end of the first strap and line up the socket (hole) end behind the hole on the helmet.
10. Fold the pin part down toward the hole of the helmet. Push the pin part through the hole in the helmet and into its receiving socket.
11. Click the pin part into place, make sure that it is securely fitted, and then repeat the process for the other end of the harness.
SECURING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 12-13
12. To loosen the chinstrap, pull the single strap end of the chinstrap whilst holding the adjuster.
13. To tighten the chinstrap, push the single strap end of the chinstrap through the adjuster, and then pull from the double strap end until tight.
14. The straps should not be twisted.
DO NOT USE THE CHINSTRAP AS A CARRYING HANDLE
EVO® VISTA®: USE, STORAGE, MAINTENANCE: In use, ensure the eye protector fi ts comfortably over the eyes. When not in use or during transportation, this 
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact 
with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is 
recommended that the storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C. To clean/disinfect, rinse in 1% solution of mild detergent and dry with a soft cloth. DO NOT 
USE abrasive cleaners. Warning: If lens becomes scratched or damaged the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector 
should offer adequate protection for 5 years. Warning: The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the 

case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Warning: These eye protectors 
may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.
EVO® VISTA®: TO DEPLOY EVO® VISTAlens® 1. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® 
VISTAlens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract into helmet shell until it locks in place. TO DEPLOY EVO® VISTAshield® 1. Lower visor using tab 
at centre of lower edge. 2. Once visor is fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 3. Adjust 
visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAshield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet shell until it locks in place.
FITTING INSTRUCTIONS: ID CARD HOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; See images X, Y, Z. EVO® ALTA™; see images 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; 
see images 14-16. For illustrated and video instructions, visit www.jspgo.com and search for the correct icon for the type of protection you are using, and then the 
logo for the specifi c product.
REPLACEMENT PARTS AND ACCESSORIES: There are a range of replacement parts and accessories available from JSP for our safety helmets, including 
sweatbands, chinstraps, ear defenders and safety eyewear. Visit www.jspsafety.com to fi nd these and go to jspgo.com for guides to correctly fi tting them.
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product):

 / Manufacturers Trademark. Conformity to Regulation (EU) 2016/425.

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in 
centre, month shown by arrow.

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 as amended 
to apply in GB.

EN 12492: 
- - - -

The European Standard Number for Mountaineers Helmets and its 
year of publication.

EN 50365: 
- - - -

The European Standard Number for electrically insulating helmets 
for use on low voltage installations and its year of publication.

EN 397: 
- - - -

The European Standard Number for Industrial Safety Helmets 
and its year of publication.

A#: 
- - - - Amendment to EN397 and its year of publication.

This helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.

440 V a.c. The helmet will protect the user against short term, accidental 
contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above these temperatures.

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash. LD The helmet will provide some protection from lateral 
compressive loads.

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference. Indicates that product manufacture meets international 
performance and quality management standards.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

The American Standard (ANSI) for Industrial Head Protection and 
its year of publication.

Harness can be reinserted for reverse donning, with the 
peak and adjuster at the back of the head.

TYPE I The helmet is intended to reduce the force of impact resulting 
from a blow only to the top of the head. TYPE II The helmet is intended to reduce the force of impact 

resulting from a blow to the top or sides of the head.

CLASS C The helmet is not intended to provide protection against contact 
with electrical hazards. CLASS E The helmet is proof tested to 20000V.

LT The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above -30°C. HT The helmet will provide some protection when worn in an 

environment at or below +60°C.

EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection. 5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172).
2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170).

1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low. F Withstands low energy impact from high speed particles.
B Withstands medium energy impact from high speed particles. A Withstands high energy impact from high speed particles.
T If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after the impact marking.
N EN166 resistance to fogging/misting. K EN166 resistance to surface damage by fine particles.

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

Z87 The American Standard (ANSI) Standard for Industrial Eye Protection.
+ The eye protector is impact rated. U# UV filter & grade #.
S Special purpose lenses. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian Union on Safety 
of PPE. Conformity to the Technical Regulation.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Some components can be recycled. Dispose of in accordance with local legislation.

FI TURVAKYPÄRÄT
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Tämän käyttöohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät tuotesivulta: documents.jspsafety.com
KÄYTTÖ: Kypärä on suunniteltu niin, että iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen 
näkyisi selvästi, kovalle iskulle altistunut kypärä on vaihdettava uuteen. KYPÄRÄN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypärä on kuoriosasta sekä pannasta ja hihnoista 
koostuva suojavaruste. Kypärän käyttöikään vaikuttavat useat tekijät, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja väärinkäyttö. Kypärä sekä sen panta 
ja hihnat on tarkistettava päivittäin näkyvien halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kypärän suojausominaisuudet saattavat heiketä kypärän 
vanhetessa ja/tai väärien puhdistusmenetelmien vuoksi. Käyttöolosuhteet saattavat vaikuttaa kypärän eristyskykyyn. Kypärän valmistuspäivä on valettu kypärän 
lippaan. Kypärä sopii käyttötarkoituksiinsa niin kauan kuin siinä ei ole vaurioita. Epävarmoissa tapauksissa kypärä on hävitettävä. Kypärään ei saa liittää mitään muita 
kuin JSP:n valmistamia osia. Kypärän voi käytön jälkeen puhdistaa saippualla ja lämpimällä vedellä ja kuivata pehmeällä liinalla. Kypärää ei saa puhdistaa hankaavilla 
aineilla tai liuottimilla eikä sitä saa säilyttää suorassa auringonvalossa tai liuottimien läheisyydessä. Kypärän alkuperäisten osien muokkaaminen tai irrottaminen, 
lukuun ottamatta kypäränvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kypärää ei saa muuttaa lisävarusteiden kiinnittämistä varten millään sellaisella 
tavalla, jota kypäränvalmistaja ei ole hyväksynyt. Älä käytä maaleja, liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin kypäränvalmistajan ohjeiden mukaisesti. KÄYTTÖAIKA / 
KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN: Tuote kannattaa poistaa käytöstä: - Jos siihen osuu isku, siinä on selkeitä vaurioita, tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta on kulunut 5 
vuotta tai valmistuspäivästä on kulunut 10 vuotta ensinnä täyttyvän määräaikaehdon mukaan. VAROITUS: Turvallisuuden takaamiseksi suojavarusteen alkuperäisiä 
osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitä. Suojavarusteeseen ei saa tehdä mitään sellaisia muutoksia, jotka eivät ole JSP Ltd:n suosittelemia. 
Muutokset voivat heikentää merkittävällä tavalla suojavarusteen suojauskykyä, mikä voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan. VAROITUS: Ihon 
kanssa kosketuksiin joutuessaan henkilönsuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkilöille. Tällöin on otettava yhteys lääkäriin.
SÄILYTYS: Kun kypärää ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä on säilytettävä kotelossa suojattuna suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta 
sekä kovien pintojen ja esineiden kosketukselta. Säilytysolosuhteet ovat tärkeässä asemassa eristävän kypärän sähköteknisten ja mekaanisten ominaisuuksien 
säilymisen kannalta. Säilytyslämpötilaksi suositellaan 20 ± 15˚C.
KÄYTTÖALA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kun se on kytketty EN 397 -tilaan) / EVO® LINESMAN: Tämä kypärä on täysin standardin 
EN 397:2012+A1:2012 vaatimusten mukainen ja ylittää ne. **Tämä kypärä on matalajänniteasennuksissa käytettäviä sähköisesti eristäviä kypäriä koskevan 
Eurooppalaisen standardin EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3) sähköeristysvaatimusten mukainen ja ylittää ne. Vain ei-ventiloidut mallit EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 ja Mk®7.0 täyttävät EN50365:2002 -standardin vaatimukset.
KÄYTTÖALA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™,  
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kun se on kytketty EN 12492 -tilaan): Tämä kypärä on suunniteltu korkealla työskentelyyn, kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn 
ja vuoristopelastukseen. Tämä kypärä on täysin EN 12492:2012 -standardin (European Standard for Mountaineering Helmets) vaatimusten mukainen ja ylittää ne. *Tämä 
kypärä täyttää ja ylittää EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), Eurooppalaisen standardin EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), vaatimukset iskunvaimennuksesta 
ja läpäisykestävyydestä. **Tämä kypärä on matalajänniteasennuksissa käytettäviä sähköisesti eristäviä kypäriä koskevan Eurooppalaisen standardin EN50365:2002 (Cl 
5.2 & 5.3) sähköeristysvaatimusten mukainen ja ylittää ne.

Kypärä on suunniteltu niin, että se suojaa käyttäjäänsä sähköiskuilta estämällä vaarallisen jännitteen siirtymisen pään kautta vartaloon. Kypärää on 
käytettävä pienjänniteasennuksissa yhdessä muiden eristävien suojavarusteiden kanssa. Käyttäjän täytyy tarkistaa, että kypärän sähkömerkinnät vastaavat 
oletettavaa nimellisjännitettä käytön aikana. Älä käytä eristäviä kypäriä tilanteissa, joissa on olemassa vaara, että eristysominaisuudet voivat heikentyä.

VAROITUS (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ -kypärää TÄYTYY käyttää joko sileän etuosan (toimitustila) tai hyväksytyn lisätarvikkeen ollessa asianmukaisesti 
kiinnitettynä. Katso kuva 7.
VAROITUS: Jotkin kypärät toimitetaan siten, että kaikkia hihnan kiinnityspisteitä ei ole kiinnitetty. Tarkastettavat alueet näkyvät kuvassa A.
HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D-ADJUSTMENT -SÄÄDÖN KÄYTTÖ: Hihnan tapit on kiinnitettävä hihnojen vastaaviin reikiin kypärän edessä 
ja takana (katso kuva B). Kussakin pisteessä on kolme reikää, jotka mahdollistavat 3D-Adjustment -säädön käytön. Niiden avulla voidaan säätää hihnan korkeutta 
ja asentoa pään takana (katso kuva C).
SOVITUS JA SÄÄTÖ:
• Jotta kypärä suojaa riittävällä tavalla, sen on vastattava käyttäjän pään kokoa tai säädettävä sen mukaan. Kypärän lipan tulee olla suunnattuna eteenpäin.
• Aseta kypärä päähäsi lippa eteenpäin suunnattuna. Kypärän kuoren alareunojen on oltava vaakatasossa siten, että kypärä tuntuu miellyttävältä.
• Säädä kypärän istuvuus kypärän takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, että kypärä asettuu hyvin koko päälaen alueelle.
DUALSWITCH™: Varmista, että leukahihnan kytkettävä kiinnityspiste on asetettu vaaditun standardin mukaiseksi (EN 397 - Teollisuusturvakypärät: Tämä asetus 
mahdollistaa leukahihnan vapautumisen 150N-250N:n voimalla, jos se jää kiinni ja aiheuttaa vaaraa käyttäjälle. / EN 12492 - Vuorikiipeilijöiden kypärät: Tämä asetus 
estää leukahihnaa vapautumasta tai venymästä alle 500N:n voimalla turvallisuuden maksimoimiseksi putoamisen aikana), ennen jokaista käyttökertaa (katso kuva D).
4-PISTEISEN LEUKAHIHNAN VARMISTAMINEN: katso kuvat 1-6
1.  Aseta kypärä tukevasti päähäsi. Lukon molempien osien tulee olla suoraan leuan alapuolella.
2.  Etu- ja takahihnat kohtaavat kummankin korvan alapuolella. Jos näin ei ole, poista kypärä ja säädä hihnoja. Aseta kypärä uudelleen päähäsi hihnat 

säädettyäsi, tarkista sopivuus uudelleen ja toista säätöprosessi, kunnes kypärä ja kiinnityshihnat sopivat kunnolla.
3.  Lukko voidaan siirtää aivan leuan alapuolelle hihnoja säätämällä. Pidennä hihnaa siirtämällä säädintä kohti kypärää. 
4.  Lyhennä hihnaa siirtämällä säädintä kypärästä pois päin. Toista säätöjä, kunnes pidikkeen aukko on aivan leuan alapuolella.
5. Säädä samalla tavalla myös kiinnityshihnan toista päätä, jotta sekin on aivan leuan alapuolella.
6. Aseta kypärä tukevasti päähäsi. Lukon molempien osien tulee olla suoraan leuan alapuolella siten, että etu- ja takahihnat kohtaavat kummankin korvan 

alapuolella. Jos näin ei ole, poista kypärä ja säädä hihnoja. Aseta kypärä uudelleen päähäsi hihnat säädettyäsi, tarkista sopivuus uudelleen ja toista 
säätöprosessi, kunnes kypärä ja kiinnityshihnat sopivat kunnolla.

2-PISTEEN LEIKAHIHNAN KIINNITTÄMINEN: katso kuvat 8-11
8. Tunnista oikeisiin kypärän kiinnitysreikiin kiinnitettävät.
9. Tartu muovitappiin sekä ensimmäisen hihnan pidikkeeseen ja kohdista pidike (aukkopää) kypärän kiinnitysreiän taakse.
10. Käännä tappi alas kohti kypärän kiinnitysreikää. Työnnä tappi kypärän kiinnitysreiän läpi ja edelleen pidikkeeseen.
11. Napsauta tappi paikalleen, tarkista sen tukevuus ja toista sama toimenpide kolmelle muulle kiinnikehihnalle.
2-PISTEISEN LEUKAHIHNAN VARMISTAMINEN: katso kuvat 12-13
12. Löysää leukahihnaa vetämällä leukahihnan päätä pitäen samalla kiinni säätimestä.
13. Kiristä leukahihna työntämällä leukahihnan yksiosainen pää säätimen läpi ja vetämällä sitten kaksoishihnan päästä, kunnes se on tiukka.
14. Hihnat eivät saa olla kiertyneet.
ÄLÄ KANNA KYPÄRÄÄ LEUKAHIHNASTA PITELEMÄLLÄ
EVO® VISTA®: KÄYTTÖ, SÄILYTYS, HUOLTO: Varmista tuotetta käyttäessäsi, että silmiensuojain asettuu hyvin silmien päälle. Kun tätä henkilönsuojainta ei käytetä tai 
sitä kuljetetaan paikasta toiseen, sitä on säilytettävä asianmukaisessa pakkauksessa valolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta suojattuna ja siten, ettei se vaurioidu 
joutuessaan kosketuksiin kovien pintojen/esineiden kanssa. Varastointiolosuhteet ovat tärkeä tekijä eristävien kypärien sähkö- ja mekaanisten ominaisuuksien säilyttämiseksi. 
Suositeltu varastointilämpötila on 20 ± 15˚C. Puhdista/desinfi oi huuhtelemalla miedolla 1-prosenttisella pesuaineliuoksella ja käyttämällä apuna kuivaa, pehmeää liinaa. ÄLÄ 

KÄYTÄ hankaavia puhdistusaineita. Varoitus: Naarmuuntunut tai vaurioitunut silmiensuojain on vaihdettava. Normaaleissa käyttöolosuhteissa silmiensuojainta voi käyttää 
5 vuotta. Varoitus: Ihon kanssa kosketuksiin joutuessaan kehykset voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkilöille. Tällöin on otettava yhteys lääkäriin. Näiden 
silmiensuojainten kehykset eivät suojaa iskuilta yhtä tehokkaasti kuin linssi. Varoitus: Näistä silmiensuojaimista voi välittyä iskuja suojaimen alla käytettäviin silmälaseihin.
EVO® VISTA®: OTTAA KÄYTTÖÖN EVO® VISTAlens® 1. Laske suojalaseja säätämällä kummallakin puolella olevaa nenätyynyä ja kääntämällä niitä kasvoja kohti, 
kunnes tiiviste asettuu nenäsiltaan. EVO® VISTAlens® VARASTOINTI: 1. Käännä suojalaseja kasvoista poispäin ja nosta niitä siten, että ne menevät kypärän kuoren 
sisään ja lukittuvat paikoilleen. OTTAA KÄYTTÖÖN EVO® VISTAshield® 1. Laske visiiri alas vetämällä sen alareunassa keskellä sijaitsevasta kielekkeestä. 2. Kun olet 
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen päälle, liikuta visiiriä alas kasvoja kohti siten, että se asettuu yläreunassa olevaan visiirimekanismiin. 3. Säädä visiiri tarpeen 
mukaan. EVO® VISTAshield® VARASTOINTI: 1. Käännä visiiriä kasvoista poispäin nosta sitä siten, että se menee kypärän kuoren sisään ja lukittuu paikalleen.
ASENNUSOHJEET: ID-KORTIN PITOJA: EVO® VISTA® and EVOLite®; katso kuvat X, Y, Z. EVO® ALTA™; katso kuvat 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; katso 
kuvat 14-16. Kuvitetut ja videoohjeet saat osoitteesta www.jspgo.com ja etsi käyttämäsi suojaustyypin oikea kuvake ja sitten kyseisen tuotteen logo.
VARAOSAT JA LISÄTARVIKKEET: JSP:ltä on saatavana valikoima varaosia ja lisätarvikkeita suojakypäriimme, mukaan lukien hikinauhat, leukahihnat, 
kuulosuojaimet ja silmiensuojaimet. Löydät ne osoitteesta www.jspsafety.com ja osoitteesta löydät ohjeet niiden oikeaan asentamiseen jspgo.com.
MERKINNÄT (Kaikkia alla olevia merkintöjä ei löydy tuotteesta):

 / Valmistajan tavaramerkki. Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus.

Valmistuspäivä: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja 
valmistuskuukausi on osoitettu nuolella.

Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus, sellaisena kuin se 
on muutettuna sovellettavaksi GB.

EN 12492: 
- - - - Eurooppalainen standardi vuorikiipeily kypärä koskeva ja sen julkaisuvuosi. EN 50365: 

- - - -
Eurooppalainen standardi sähköä eristäville kypärille, joita 
käytetään pienjänniteasennuksissa, ja sen julkaisuvuosi.

EN 397: 
- - - - Eurooppalainen standardi teollisuuskypärille ja sen julkaisuvuosi. A#: 

- - - - Lisäys standardiin EN397 ja sen julkaisuvuosi.

Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, että kypärä on eristetty ja sitä voi käyttää jännitteisten osien asentamiseen ja niiden läheisyydessä 
työskentelyyn, kun jännite on enintään 1 000 V a.c (vaihtovirta) tai 1 500 V d.c (tasavirta).

440 V a.c. Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaista, satunnaista jännitteisten 
sähköjohtimien kosketusta vastaan enintään 440 V a.c.:hen asti.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kypärä suojaa jollakin tavalla, kun sitä käytetään näissä 
lämpötiloissa tai näitä lämpötiloja korkeammissa lämpötiloissa.

MM Kypärä suojaa jonkin verran sulametalliroiskeilta. LD Kypärä suojaa jonkin verran sivuttaisilta puristusvoimilta.

53-64 cm Kypärän kokoalue, päänympärys. Osoittaa, että tuote on valmistettu kansainvälisten 
suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikkalainen teollisuuspäänsuojausstandard (ANSI) i ja sen 
julkaisuvuosi.

Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, että kypärää voidaan 
käyttää takaperin.

TYPE I Kypärä on tarkoitettu vähentämään iskuvoimaa, joka aiheutuu 
vain päähän kohdistuvasta iskun vaikutuksesta. TYPE II Kypärä on tarkoitettu vähentämään iskuvoimaa, joka 

aiheutuupäähän yläosaan tai sivuille.
CLASS C Kypärä ei ole tarkoitettu suojaamaan sähkövaaroja vastaan. CLASS E Kypärä on testattu 20000V jännitteelle.

LT Kypärä tarjoaa jonkin verran suojaa, kun sitä käytetään 
ympäristössä, jonka lämpötila on -30 °C tai yli. HT Kypärä antaa jonkin verran suojaa, kun sitä käytetään 

ympäristössä, jonka lämpötila on +60 °C tai sen alle.

EN166 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen silmiensuojainten 
Eurooppalainen standardi. 5-# Auringonsuodattimen suorituskyky ja luokka # (EN172).

2 or 2C-# Ultraviolettisuodatin (C = hyvä värintunnistus) ja luokka # (EN170).
1 Optista luokkaa merkitsevä numero, 1 on korkea ja 3 on alhainen. F Kestää suurinopeuksisten hiukkasten pienienergisen iskun.
B Kestää suurinopeuksisten hiukkasten keskienergisen iskun. A Kestää suurinopeuksisten hiukkasten suurenergisen iskun.
T Jos edellytetään suojausta äärilämpötiloissa, valitse silmiensuojain, jossa iskumerkinnän jälkeen on T.
N EN166 suojaus huurtumiselta. K EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta.

Jos symbolit F, B ja A eivät ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle määritetään alempi taso.

Z87 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen silmiensuojainten Amerikkalainen teollisuuspäänsuojausstandard (ANSI).
+ Silmiensuojaimella on iskuluokitus. U# UV-suodatin ja luokka #.
S Erikoiskäyttölinssit. L# Näkyvän valon suodatin ja luokka #.

TP TC 
019/2011

Euraasian unionin tekninen määräys koskien henkilönsuojainten 
turvallisuutta. Teknisten määräysten vaatimustenmukaisuus.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Jotkut komponentit voidaan kierrättää. Hävitys paikallisten lakimääräysten mukaan.

FR CASQUES DE SÉCURITÉ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Une copie du présent manuel et de la Déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit: documents.jspsafety.com
UTILISATION: Le casque est conçu pour absorber l’énergie d’un impact par destruction partielle ou endommagement de la coque ou du harnais et même si de 
tels dommages peuvent ne pas être facilement apparents, tout casque soumis à un impact violent doit être remplacé. AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE 
DE SECURITE INDUSTRIEL: Afi n d’assurer une protection convenable, ce casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Ce casque est 
fabriqué de telle sorte que l’énergie développée lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; même si 
de telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, il convient de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L’attention des utilisateurs 
est également attirée sur le danger qu’il y aurait à modifi er ou à supprimer l’un quelconque des éléments d’origine du casque, à l’exception des modifi cations ou 
suppressions recommandées par le fabricant de casque. Il convient d’éviter d’utiliser ces casques avec des fi xations ne fi gurant pas dans les recommandations 
du fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à l’exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de 
casque. Le casque doit être porté avec la pointe tournée vers l’avant. Pour modifi er l’ajustement, ajustez le harnais à l’arrière du casque et vérifi ez que le casque 
s’ajuste confortablement au tour de tête. EXPIRATION/ARRÊT DE L’UTILISATION: Il est conseillé de retirer le produit du service: - En cas de choc ou de mauvais 
état évident, 5 ans après la première utilisation du produit ou 10 ans à compter de la date de fabrication si elle est plus précoce. AVERTISSEMENT: Nous attirons 
l’attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu’un composant d’origine de l’équipement de protection est modifi é ou retiré sans tenir compte des 
recommandations de JSP Ltd. L’équipement de protection ne doit faire l’objet d’aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modifi cation ou adaptation 
peut grandement affecter la protection assurée par l’équipement, ce qui peut entraîner des blessures graves ou mortelles. AVERTISSEMENT: Le contact de l’EPI 
avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c’est le cas, demander l’avis d’un médecin.
STOCKAGE: Lorsqu’il n’est pas utilisé ou pendant le transport, ce casque doit être rangé dans une caisse ou un carton à l’abri des rayons solaires directs, des 
produits chimiques et des substances abrasives, et de manière à ne pas pouvoir être endommagé par un contact avec des surfaces / objets durs. Les conditions 
de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriétés électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque 
à une température dans l’intervalle 20 ± 15˚C.
DOMAINE D’UTILISATION: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Si réglé en mode EN 397) / EVO® LINESMAN: Ce casque est entièrement conforme 
aux exigences de la norme EN 397:2012+A1:2012. **Ce casque est conforme et dépasse les exigences d’isolation électrique de la norme EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), la norme Européenne pour les casques à isolation électrique utilisés dans les installations à basse tension. Seuls les modèles non aérés EVOLite®, EVO®2, 
EVO®3, EVO®4, EVO®5 et Mk®7.0 sont conformes à la norme EN50365:2002.
DOMAINE D’UTILISATION: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA®  SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ Si réglé en mode EN 12492): Ce casque est conçu pour le travail en hauteur, l’escalade, l’alpinisme 
et les opérations de secours en montagne. Ce casque est entièrement conforme aux exigences de la norme EN 12492:2012, la norme Européenne pour les casques de 
style alpin. *Ce casque est conforme et dépasse les exigences en matière d’absorption des chocs et de résistance à la pénétration de la norme EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), la norme Européenne pour les casques de sécurité industriels. **Ce casque est conforme et dépasse les exigences d’isolation électrique de la norme 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norme Européenne pour les casques à isolation électrique utilisés dans les installations à basse tension.

Ce casque a été conçu pour protéger le porteur contre les chocs électriques en empêchant le passage de courant dangereux à travers le corps via la tête. 
Le casque doit être utilisé avec d’autres équipements de protection isolants lors de travaux sur des installations à basse tension. L’utilisateur doit vérifi er que 
les limites électriques des casques correspondent à la tension nominale susceptible d’être rencontrée lors de l’utilisation. N’utilisez pas de casques isolants 
dans des situations où il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites.

AVERTISSEMENT (EVO® ALTA™): Le casque EVO® ALTA™ DOIT être utilisé avec l’avant simple (tel que fourni) ou un accessoire approuvé en place. Voir image 7.
AVERTISSEMENT: Sur certains casques fournis, tous les points d’attache du harnais ne sont pas connectés. Les zones à contrôler sont indiquées sur l’image A.
CONNEXION DES POINTS D’ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D-ADJUSTMENT: Les broches du harnais doivent être insérées dans les trous 
correspondants des sangles à l’avant et à l’arrière du casque (voir image B). Chaque point dispose de trois trous, ce qui permet à l’utilisateur de régler le dispositif 
3D-Adjustment. La hauteur de la sangle et sa position par rapport à l’arrière de la tête peuvent ainsi être ajustées (voir image C).
COMMENT ENFILER LE CASQUE:
• Pour une protection appropriée, ce casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Le casque doit être porté visière vers l’avant. 
• Placer le casque sur la tête visière vers l’avant. Les bordures inférieures de la coque du casque doivent être aussi horizontales que possible tout en restant confortables.
• Pour régler le casque, ajuster le harnais à l’arrière du casque et s’assurer que le réglage autour du sommet du crâne n’est ni trop serré, ni trop large.
DUALSWITCH™: S’assurer que le point d’ancrage commutable de la jugulaire est réglé selon la norme requise. (EN 397 - Casques de sécurité industriels: Ce réglage 
permet à la jugulaire de se libérer sous une force comprise entre 150N et 250N si le casque est coincé. / EN 12492 - Casques d’alpinistes: Ce réglage empêche la jugulaire 
de se détacher ou de s’étirer à des forces inférieures à 500N pour maximiser la sécurité lors d’une chute) position avant chaque utilisation du casque (see Image D).
SÉCURISER LA 4 POINTS JUGULAIRE: voir images 1-6
1.  Posez le casque en toute sécurité sur votre tête. L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. 
2.  Les sangles arrières doivent passer derrière les oreilles. Si cela n’est pas le cas retirer le casque et ajuster les sangles. Mettre de nouveau le casque sur 

votre tête, et vérifier de nouveau l’ajustement des sangles. Répéter le processus d’ajustement jusqu’à ce que la jugulaire soit correctement ajustée.
3.  L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. Pour rallonger la sangle, déplacer la glissière vers le casque.
4.  Pour raccourcir la sangle, déplacer la glissière vers le menton.
5.  Ajustez la longueur des sangles des deux cotés, afin que l’attache de la jugulaire arrive sous le menton.
6.  Posez le casque en toute sécurité sur votre tête. L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. Les sangles arrières doivent passer 

derrière les oreilles. Si cela n’est pas le cas retirer le casque et ajuster les sangles. Mettre de nouveau le casque sur votre tête, et vérifier de nouveau 
l’ajustement des sangles. Répéter le processus d’ajustement jusqu’à ce que la jugulaire soit correctement ajustée.

MISE EN PLACE D’UNE JUGULAIRE 2 POINTS: voir images 8-11
8. Identifier les clips et positionner la jugulaire en utilisant le schéma figurent.
9. Prenez la partie femmelle de la er attache de la jugulaire et placer la entre la coquille et le trou prévu à cet effet.
10. Poussez la partie mâle à travers le trou du casque jusqu’a atteindre la partie femelle.
11. Clipsez fermement les deux parties , assurez-vous qu’elles soient bien accrochées, puis répétez le processus pour les trois autres trous de la coquille du casque 

prévus à cet effet.
SÉCURISER D’UNE JUGULAIRE À 2 POINTS: voir images 12-13
12. Pour desserrer la jugulaire, tirez sur l’extrémité de la sangle unique de la jugulaire tout en maintenant le dispositif de réglage.
13. Pour serrer la jugulaire, poussez l’extrémité de la sangle simple de la jugulaire à travers l’ajusteur, puis tirez de l’extrémité de la sangle double jusqu’à ce qu’elle soit serrée.
14. Les sangles ne doivent pas être tordues.
NE PAS UTILISÉ LA JUGULAIRE COMME UNE POIGNÉE DE TRANSPORT
EVO® VISTA®: UTILISATION, STOCKAGE, ENTRETIEN: Pendant l’utilisation, veiller à ce que la protection oculaire repose confortablement devant les yeux. 
Lorsqu n’est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit être rangé dans une boîte, à l’abri de la lumière directe du soleil, à l’écart de produits chimiques et 
substances abrasives et de manière à le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant l’endommager. Les conditions de stockage sont 
essentielles à la préservation des propriétés électriques et mécaniques des casques isolants. Il est recommandé de maintenir les conditions de stockage à une 

température de 20 ± 15˚C. Pour nettoyer/désinfecter, rincer dans une solution à 1 % de produit détergent doux et sécher avec un chiffon doux. NE PAS UTILISER 
de produit nettoyants abrasifs. Avertissement: Si le verre est rayé ou abîmé, la protection oculaire doit être remplacée. En conditions normales d’utilisation, la 
protection oculaire doit remplir sa mission pendant 5 ans. Avertissement: Lorsqu’elle est en contact avec la peau des personnes sensibles, la monture peut 
provoquer une réaction allergique. Si tel est le cas, consulter un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure à celle du verre 
contre les impacts. Avertissement: Ces protections oculaires peuvent transmettre les impacts aux lunettes portées en dessous.
EVO® VISTA®: POUR DÉPLOYER EVO® VISTAlens® 1. Abaissez les lunettes à l’aide des languettes situées de chaque côté et inclinez-les vers le visage jusqu’à ce que 
le joint repose sur l’arête du nez. POUR RANGER EVO® VISTAlens®: 1. Inclinez la lunette en l’éloignant du visage et soulevez-la pour la faire rentrer dans la coque 
du casque jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. POUR DÉPLOYER EVO® VISTAshield®: 1. Abaissez la visière en utilisant la languette située au centre du bord 
inférieur. 2. Une fois la visière complètement abaissée sur les rails de fi xation, déplacez-la vers le bas et vers le visage pour la placer sur le bloc à cliquet du bord supérieur. 
3. Ajustez la visière si nécessaire. POUR RANGER EVO® VISTAshield®: 1. Inclinez la visière pour l’éloigner du visage et soulevez-la pour la rétracter dans la coque 
du casque jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE: PORTE-CARTE D’IDENTITÉ: EVO® VISTA® and EVOLite®; voir images X, Y, Z. EVO® ALTA™; voir images 17-19. LUNETTES 
DE PROTECTION EVO® Alta™; voir images 14-16. Pour des instructions illustrées et vidéo, visitez www.jspgo.com et recherchez l’icône appropriée pour le type de 
protection que vous utilisez, puis le logo du produit spécifi que.
PIÈCES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES: JSP propose une gamme complète de pièces de rechange et d’accessoires pour ses casques de sécurité, 
notamment des bande de sueur pour casque, des jugulaire, des protections antibruit et des lunettes de sécurité. Rendez-vous sur www.jspsafety.com pour consulter 
le catalogue, et sur jspgo.com pour trouver les guides d’utilisation.
MARQUAGES: (tous les marquages indiqués ci-après ne sont pas forcément visibles sur le produit):

 / Marque de commerce du fabricant. Conformité au règlement (EU) 2016/425.

Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au 
centre, mois indiqué par une flèche.

Conformité au règlement (EU) 2016/425, tel que modifié pour 
s’appliquer en GB.

EN 12492: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour les casques pour alpinistes, 
et son année de publication.

EN 
50365: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour l’utilisation de casques 
électriquement isolants sur des installations basse tension et son 
année de publication.

EN 397: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour les casques de 
sécurité industrielle et son année de publication.

A#: 
- - - - Amendement de la norme EN 397 et son année de publication.

Le symbole double triangle signifi e que ce casque assure l’isolation électrique et peut donc être utilisé sur ou près de composants sous 
tension sur des installations utilisant une tension ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.

440 V a.c.
Le casque protège l’utilisateur contre tout contact accidentel et 
à court terme avec les conducteurs électriques sous tension 
jusqu’à une tension de 440 V.a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Le casque apporte une certaine protection lorsqu’il est porté 
dans un environnement où les températures sont supérieures 
ou égales à celles ci-contre.

MM Le casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures 
de métal en fusion. LD Le casque apporte une certaine protection contre les 

charges de compression latérales.

53-64 cm La gamme de dimensions du casque, la circonférence de la tête. Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI 
de rendement et de gestion de la qualité.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Norme Américaine (ANSI) pour la protection de tête industrielle 
et son année de publication. Le harnais peut être inséré pour le porter en sens inverse.

TYPE I Le casque destiné à réduire la force de l’impact résultant d’un 
coup sur le sommet du crâne uniquement. TYPE II Casque destiné à réduire la force de l’impact résultant d’un 

coup sur le sommet du crâne et sur les côtés de la tête.

CLASS C Le casque non destiné à protéger contre tout contact avec des 
dangers électriques. CLASS E Le casque est éprouvé à 20 000 V.

LT Le casque fournit une protection lorsqu’il est porté dans un 
environnement dont la température est égale ou supérieure à -30 °C. HT Le casque fournit une protection lorsqu’il est porté dans un 

environnement dont la température est égale ou supérieure à +60 °C.

EN166 Numéro de la norme Européenne de protection oculaire pour les 
applications industrielles. 5-# Performance et no d’échelon du filtre contre le rayonnement 

solaire (EN 172).
2 or 2C-# Filtre ultra-violet (C = bonne reconnaissance de couleurs) et no d’échelon (EN 170).

1 Nombre signifiant la classe optique, 1 est la classe la plus élevée 
et 3 la plus faible. F Résiste à l’impact à basse énergie des particules haute vitesse.

B Résiste à l’impact à moyenne énergie des particules haute vitesse. A Résiste à l’impact à haute énergie des particules haute vitesse.
T Si une protection contre les températures extrêmes est requise, sélectionner une protection oculaire incluant un T après le marquage d’impact.

N Résistance à la condensation et l’embuage conformément à la 
norme EN 166. K Résistance aux dommages de surface par des particules 

fines conformément à la norme EN 166.
Si les symboles F, B et A ne sont pas communs à la protection oculaire et à la monture, alors il s’agit du niveau le plus faible qui doit être assigné au 
dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

Z87 Norme Américaine (ANSI) de protection oculaire pour les applications industrielles.
+ Protection oculaire résistant aux impacts. U# Filtre UV et no d’échelon.
S Lentilles à usage spécial. L# Filtre de rayonnement visible et no d’échelon.

TP TC 
019/2011

Réglementation technique de l’Union Eurasienne concernant la 
sécurité & les EPI. Conforme au règlement technique.

Traitement anti-rayures anti-buée.

Certains composants peuvent être recyclés. Éliminer conformément à la législation locale.

ES CASCOS DE SEGURIDAD
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Encontrará una copia de este manual y de la Declaración de conformidad para el producto en la página de productos: documents.jspsafety.com
EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energía de un impacto mediante la destrucción parcial o daños de la carcasa o arnés, y aun cuando tales daños 
puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo deberá ser sustituido. INSPECCIÓN Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye 
un sistema completo formado por la carcasa y el arnés. La vida útil del casco se verá afectada por muchos factores como pueden ser el frío, el calor, los productos químicos, 
la luz solar y el uso indebido. Deberá verifi carse el casco a diario, comprobando la presencia de señales evidentes de fi suras, fragilidad o daños tanto en el casco como en 
el arnés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo potencial de pérdida de protección debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad 
de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricación se encuentra moldeada en la visera del casco. 
Mientras el casco no presente defectos será apto para el uso al que está destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningún 
componente en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabón y agua templada, secando con un paño suave. No 
deberá limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa del sol o en contacto con ningún disolvente. Se hace también 
hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modifi car o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante 
del casco. Los cascos no deberán adaptarse mediante la fi jación de elementos adicionales si no está recomendado por el fabricante del casco. No aplicar pinturas, 
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco. CADUCIDAD/RETIRADA: Se recomienda 
dejar de utilizar el casco en caso de impacto, si se observan daños, pasados 5 años desde el primer uso del producto o 10 años desde la fecha de fabricación (lo que 
suceda primero). ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atención al peligro que supone modifi car o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo 
de protección de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de protección no debe adaptarse de ningún modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier 
modifi cación o adaptación puede afectar signifi cativamente a la protección ofrecida y resultar en graves daños personales e incluso la muerte. ADVERTENCIA: Dado que 
el EPI está en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico.
ALMACENAMIENTO: Cuando no lo esté usando o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga 
alejado de sustancias químicas y abrasivas y evite daños por contacto físico con superfi cies u objetos duros. Las condiciones de la zona de almacenamiento 
constituyen un factor importante para la conser ión de las propiedades de respuesta mecánica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se recomienda que la 
temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 ± 15˚C.
USO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Cuando se confi gura en modo EN 397) / EVO® LINESMAN: Este casco cumple completamente con los requisitos 
de EN 397:2012+A1:2012 y los supera. **Este casco cumple y supera los requisitos de aislamiento eléctrico de la norma EN50365:2002 (Cl 5.2 y 5.3), la norma Europea 
sobre cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de baja tensión. Solo los modelos no ventilados EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 y Mk®7.0 
cumplen con la norma EN50365:2002.
USO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Cuando se confi gura en modo EN 12492): Este casco está diseñado para trabajos en altura, escalada, 
alpinismo y rescate. Cumple completamente con los requisitos de EN 12492:2012, el estándar Europeo para cascos de rescate, alpinismo y escalada. *Este 
casco cumple y supera los requisitos de absorción de impactos y resistencia a la penetración de la norma EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 y 5.1.2), la norma 
Europea para cascos de seguridad industrial. **Este casco cumple y supera los requisitos de aislamiento eléctrico de la norma EN50365:2002 (Cl 5.2 y 5.3), la 
norma Europea sobre cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de baja tensión.

Este casco ha sido diseñado para proteger a quien lo use frente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo 
por la cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tensión. El usuario deberá 
verifi car que los límites eléctricos de los cascos se corresponden con la tensión nominal que se va a encontrar durante su empleo. No utilizar cascos aislantes 
en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas.

ADVERTENCIA (EVO® ALTA™): El casco EVO® ALTA™ DEBE utilizarse con la parte frontal de serie (tal y como se suministra) o con un accesorio homologado 
colocado en su lugar. Consultar la imagen 7.
ADVERTENCIA: Algunos cascos se entregan con puntos de fi jación del arnés sin conectar. En la imagen A se muestran las zonas que deben comprobarse.
CONEXIÓN DE LOS PUNTOS DE FIJACIÓN DEL ARNÉS Y USO DE 3D-ADJUSTMENT: Los pasadores del arnés deben introducirse en los orifi cios 
correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco (ver imagen B). En cada punto hay tres orifi cios que pueden usarse, lo que permite al 
usuario confi gurar el 3D-Adjustment. Estos cambian la altura de la correa y su posición en la parte trasera de la cabeza (ver imagen C). 
ADAPTACIÓN Y AJUSTE:
• Para que ofrezca la protección adecuada, el casco debe ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia delante.
• Colóquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del casco deben llevarse tan horizontales 

como sea posible sin que eso lo haga incómodo de llevar.
• Para realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegúrese de que se adapta con comodidad alrededor de la coronilla.
DUALSWITCH™: Asegúrese de que el punto de anclaje conmutable del barboquejo está ajustado a la norma requerida. (EN 397 - Cascos de seguridad industrial: 
Esta configuración permite que el barboquejo se suelte cuando se aplica una fuerza de entre 150N y 250N si el casco queda enganchado / EN 12492 - Cascos de 
montañero: Esta configuración impide que el barboquejo se libere o estire a fuerzas por debajo de 500N para maximizar la seguridad durante una caída. (ver imagen D).
CÓMO ASEGURAR LA CORREA DE LA BARBILLA DE 4 PUNTOS: ver Imágenes 1-6
1. Colóquese el casco de forma segura en la cabeza. Los extremos macho y hembra de la hebilla deben estar centrados debajo del mentón.
2.  Las correas delantera y trasera deben pasar por debajo de cada oreja. En caso contrario, retire el casco y ajuste las correas. Cuando haya ajustado las 

correas, vuelva a ponerse el casco, compruebe el ajuste de nuevo y repita el proceso hasta que el casco y el arnés encajen correctamente.
3. Las correas se pueden ajustar para centrar la hebilla debajo del mentón. Para hacerla más larga, desplace la pieza reguladora hacia el casco.
4. Para hacerla más corta, desplace la pieza reguladora alejándola del casco. Repita el ajuste hasta que el extremo receptor quede centrado debajo del mentón.
5. Ajuste la longitud del extremo macho del arnés de la misma manera de modo que también llegue justo debajo del mentón.
6. Colóquese el casco de forma segura en la cabeza. Los extremos macho y hembra de la hebilla deben estar centrados debajo del mentón y las correas delantera 

y trasera deben pasar por debajo de cada oreja. En caso contrario, retire el casco y ajuste las correas. Cuando haya ajustado las correas, vuelva a ponerse el 
casco, compruebe el ajuste de nuevo y repita el proceso hasta que el casco y el arnés encajen correctamente.

CABER LA CORREA DE LA BARBILLA DE 2 PUNTOS: ver Imágenes 8-11
8. Identifique qué clip debería ir en cada agujero del casco utilizando el esquema que figura.
9. Tome el extremo de plástico macho y hembra de la primera correa y coloque el extremo hembra (agujero) detrás del agujero del casco.
10. Empuje la parte macho a través del agujero del casco hasta llegar a la parte hembra.
11. Encaje la parte macho y asegúrese de que está bien sujeta, luego repita el proceso para los otros tres extremos del arnés.
ASEGURAR LA CORREA DE LA BARBILLA DE 2 PUNTOS: ver Imágenes 12-13
12. Para aflojar la correa de la barbilla, tire del extremo de la correa única de la correa de la barbilla mientras sujeta el ajustador.
13. Para apretar la correa de la barbilla, empuje el extremo de la correa única de la correa de la barbilla a través del ajustador y luego tire del extremo de la correa 

doble hasta que quede apretado.
14. Las correas no deben torcerse.
NO UTILICE EL BARBOQUEJO COMO ASA DE TRANSPORTE

EVO® VISTA®: USO, ALMACENAMIENTO, MANTENIMIENTO: Cuando utilice el equipo, asegúrese de que el protector ocular se coloca cómodamente sobre los ojos. 
Cuando no se utilice o durante el transporte, este equipo de protección individual deberá guardarse en un contenedor no expuesto directamente a la luz solar y protegido 
de sustancias químicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorará debido al contacto con superficies o elementos duros. Las condiciones de almacenamiento son un 
factor importante a la hora de conservar las propiedades mecánicas y eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el rango de 
20 ± 15˚C. De este modo, no se deteriorará debido al contacto con superfi cies o elementos duros. Para limpiar/desinfectar, enjuagar con una solución de un detergente 
suave al 1 % y secar con un trapo suave. NO UTILICE limpiadores abrasivos. Advertencia: Si los cristales se arañan o se dañan de cualquier otra manera, el protector 
ocular debe sustituirse. En circunstancias normales, ofrece una protección adecuada durante 5 años.  Advertencia: Dado que el marco está en contacto con la piel, puede 
provocar reacciones alérgicas en individuos especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos protectores oculares 
ofrecen menos protección ante impactos que las lentes.  Advertencia: Estos protectores oculares pueden transmitir los impactos a las gafas situadas en su interior.
EVO® VISTA®: DESPLEGAR EVO® VISTAlens®: 1. Baje las gafas con las pestañas laterales e inclínelas hacia el rostro hasta que la junta quede situada sobre el 
puente de la nariz. PARA QUITARSE EVO® VISTAlens®: 1. Retire las gafas de la cara levantándolas hasta que queden fi jadas en su posición en la carcasa del 
casco. DESPLEGAR EVO® VISTAshield®: 1. Baje el visor utilizando la pestaña central que se encuentra en el borde inferior. 2. Cuando haya bajado por completo 
el visor sobre sus rieles de sujeción, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta colocarlo sobre el trinquete del borde superior. 3. Si es necesario, ajuste el visor. 
PARA QUITARSE EVO® VISTAshield®: 1. Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fi jado en su posición en la carcasa del casco.
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: PORTATARJETAS DE IDENTIFICACIÓN: EVO® VISTA® and EVOLite®; ver Imágenes X, Y, Z. EVO® ALTA™; ver Imágenes 
17-19. GAFAS para EVO® ALTA™; ver Imágenes 14-16. Para obtener instrucciones ilustradas y en video, visite www.jspgo.com y busque el ícono correcto para el tipo 
de protección que está utilizando y luego el logotipo del producto específi co.
SUSTITUCIÓN DE PIEZAS Y ACCESORIOS: JSP dispone de una amplia gama de piezas de sustitución y accesorios para nuestros cascos de seguridad, 
como bandas antisudor, barboquejos, protectores para las orejas y protecciones oculares. Visite www.jspsafety.com para explorarlas y vaya a jspgo.com para 
consultar las instrucciones para su ajuste correcto.
MARCAS (No todas las marcas indicadas a continuación serán visibles en el producto):

 / Marca comercial del fabricante. Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425.

Ruedas con fecha de fabricación: año de fabricación indicado en 
el centro, mes indicado por una flecha.

Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425, 
modificado para aplicar en GB.

EN 12492: 
- - - -

El número de norma Europeo para cascos de montaña y su año de 
publicación.

EN 50365: 
- - - -

El número de norma Europea para cascos de aislamiento 
eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje y su año de 
publicación.

EN 397: 
- - - -

El número de norma Europeo para cascos de protección 
industrial y su año de publicación.

A#: 
- - - - Enmienda al EN397 y su año de publicación.

El símbolo del doble triángulo signifi ca que este casco presenta aislamiento eléctrico para su empleo en trabajos con componentes o 
instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los 1000 V c.a. o los 1500 V d.c.

440 V a.c. El casco protegerá al usuario frente a contactos cortos accidentales 
con conductores eléctricos activos hasta un voltaje de 440 V a.c.

-20°C / -30°C 
/ -40°C

El casco ofrecerá cierta protección si se lleva en 
entornos con esas temperaturas o mayores.

MM El casco ofrecerá cierta protección contra salpicaduras de metal fundido. LD El casco ofrecerá cierta protección contra cargas 
compresivas laterales.

53-64 cm El tamaño del casco, circunferencia de la cabeza. Indica que el producto fabricado cumple con las normas 
BSI en cuanto a rendimiento y gestión de calidad.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Norma Estadounidense (ANSI) de protección de la cabeza en 
entornos industriales y su año de publicación. El arnés se puede insertar para hacerlo reversible.

TYPE I Casco diseñado para reducir la fuerza del impacto resultante de 
un golpe únicamente en la parte superior de la cabeza. TYPE II Casco diseñado para reducir la fuerza del impacto resultante 

de un golpe en la parte superior o a ambos lados de la cabeza.

CLASS C Casco no diseñado para ofrecer protección contra el contacto 
con peligros eléctricos. CLASS E El casco se ha probado a 20 000 V.

LT Casco ofrecerá cierta protección cuando se utilice en un entorno 
a una temperatura de -30 °C o superior. HT Casco ofrecerá cierta protección cuando se utilice en un 

entorno a una temperatura de +60 °C o superior.

EN166 Norma Europea para la protección industrial de ojos. 5-# Rendimiento del filtro de protección solar y n.º de 
clasificación (EN172).

2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = buen reconocimiento del color) y n.º de clasificación (EN170).
1 Número que hace referencia a la clase óptica, 1 es alta y 3 es baja. F Resiste impactos de escasa fuerza de partículas a gran velocidad.
B Resiste impactos de fuerza media de partículas a gran velocidad. A Resiste impactos de fuerza elevada de partículas a gran velocidad.
T Si necesita protección a temperaturas extremas, seleccione gafas que incluyan una T después de la marca de impacto.
N EN166 Resistencia al empañamiento/nebulización. K EN166 Resistencia al deterioro superficial por partículas finas.

Si los oculares y la montura no tienen el mismo símbolo (F, B y A), el nivel de protección del conjunto de las gafas protectoras corresponderá al menor valor de ambos.

Z87 Norma Estadounidense (ANSI) para la protección industrial de ojos.
+ Las gafas protectoras tienen una calificación de resistencia a impactos. U# Filtro ultravioleta y n.º de clasificación.
S Lentes para fines específicos. L# Filtro de luz visible y n.º de clasificación.

TP TC 
019/2011

Regulación técnica de la Unión Euroasiática sobre seguridad 
de equipos de protección individual. Conformidad con la regulación técnica.

Con revestimiento antivaho y antiarañazos.

Algunos componentes se pueden reciclar. Eliminación de acuerdo con la legislación local.

DA SIKKERHEDSHJELME
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Der fi ndes en kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæringen for produktet på produktsiden: documents.jspsafety.com
BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis ødelæggelse eller skade på skallen eller indsatsen, og selvom en skade af 
denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsættes for hårde slag, altid udskiftes. EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen 
er et komplet system bestående af skal og indsats. Hjelmens levetid påvirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. 
Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn på revner, skørheder eller skader på enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal 
være opmærksom på, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som følge af ælde og/eller utilstrækkelig rengøring. Effektiviteten af hjelmens 
isolerende egenskaber kan blive påvirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er støbt ind i skyggen på denne hjelm. Så længe hjelmen ikke har skader, 
er den velegnet til den tilsigtede brug. I tilfælde af tvivl skal hjelmen kasseres. Der må under ingen omstændigheder anvendes andet end JSP-komponenter 
på en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengøres med sæbe og varmt varm og tørres efter med en blød klud. Hjelmen må ikke rengøres med slibemidler eller 
opløsningsmidler og må ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med opløsningsmidler. Brugerne gøres også opmærksomme på, at det er farligt at 
modifi cere eller fjerne originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme må ikke tilpasses med henblik på at 
montere tilbehør på måder, som ikke anbefales af hjelmens producent. Der må ikke påføres maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende 
labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. UDLØB/OPHØR AF BRUG: Det anbefales, at produktet ikke længere 
bruges: - Hvis det udsættes for slag, ved tegn på skader, 5 år efter produktet blev taget i brug, eller 10 år fra fremstillingsdatoen, hvis denne er tidligere. ADVARSEL: 
Bemærk, at der er risiko forbundet med at ændre eller fjerne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. 
Beskyttelsesudstyr må ikke tilpasses på andre måder, end JSP Ltd. har anbefalet. Ændringer eller tilpasninger kan har signifi kant betydning for den 
beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dødbringende kvæstelser. ADVARSEL: Det personlige værnemiddel kan ved kontakt med huden 
fremkalde en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal der søges læge.
OPBEVARING: Når hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, så den ikke udsættes for direkte sollys, på afstand af 
kemikalier og slibemidler, og den må ikke beskadiges af fysisk kontakt med hårde overfl ader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor for 
beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at opbevaringsforholdene ligger i området 20 ± 15˚C.
BRUGSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når den er skiftet til EN 397-tilstand) / EVO® LINESMAN: Denne hjelm er i fuld 
overensstemmelse med og overgår kravene i EN 397:2012+A1:2012. **Denne hjelm overholder og overgår kravene til elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), den Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug i lavspændingsinstallationer. Kun de ikke-ventilerede modeller EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 og Mk®7.0 overholder EN50365:2002.
BRUGSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når den er skiftet til EN 12492-tilstand): Denne hjelm er designet til arbejde i højden, 
klatring, bjergbestigning og bjergredning. Hjelmen er i fuld overensstemmelse med og overgår kravene i EN 12492:2012, den Europæiske standard for 
bjergbestigerhjelme.  *Denne hjelm overholder og overgår kravene til stødabsorbering og modstandsdygtighed over for gennemtrængning i EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europæiske standard for sikkerhedshjelme til industrien. **Denne hjelm overholder og overgår kravene til elektrisk isolering i EN50365:2002 
(Cl 5.2 & 5.3), den Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug i lavspændingsinstallationer.

Denne hjelm er udviklet til at beskytte bæreren mod elektrisk stød ved at forhindre, at farlig strøm ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges 
sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde på lavspændingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at de elektriske grænser for 
hjelmene er i overensstemmelse med den mærkespænding, der sandsynligvis vil være til stede under brugen. Isolerende hjelme må ikke anvendes i 
situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret.

ADVARSEL (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™-hjelmen SKAL bruges med enten den almindelige front (som medfølger) eller et andet godkendt tilbehør. Se billede 7.
ADVARSEL: Nogle hjelme leveres, uden at alle remfastgørelsespunkter er tilsluttet. De områder, der skal kontrolleres, er vist på billede A.
TILSLUTNING AF REMFASTGØRELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D-ADJUSTMENT: Stifterne på remmen skal sættes ind i de tilsvarende huller på 
båndstropperne foran og bag på hjelmen (se billede B). Der er tre huller, der kan bruges på hvert punkt, og dette gør det muligt for brugeren at indstille 3D-Adjustment. 
Disse ændrer højden af remmen og positionen af remmen på bagsiden af hovedet (se billede C).
PASFORM OG JUSTERING:
• For at sikre tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm tilpasses eller justeres, så den passer til størrelsen på brugerens hoved. Hjelmen skal bæres med skyggen fremad.
• Anbring hjelmen på hovedet med skyggen fremad. Hjelmens nederste kanter skal bæres så vandrette som muligt, uden at det går ud over komforten.
• Hvis du vil ændre pasformen, skal du justere stropperne bag på hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse.
DUALSWITCH™: Sørg for, at det omskiftelige forankringspunkt på hageremmen er indstillet til den påkrævede standard (EN 397 - Industrielle sikkerhedshjelme: 
Denne indstilling gør det muligt for hageremmen at løsne sig ved en kraft på mellem 150 N og 250 N, hvis hjelmen bliver fanget / EN 12492 - Bjergbestigerhjelme: 
Denne indstilling forhindrer hageremmen i at løsne sig eller strække sig ved kræfter under 500 N for at maksimere sikkerheden under et fald) før hver brug af 
hjelmen (se billede D).
FASTGØRELSE AF 4-PUNKTS-HAGESTROP: Se billede 1-6
1. Plcer hjelmen sikkert på dit hoved. Både han- og hunender på lukkespændet skal være centralt placeret under hagen.
2.  De forreste og bageste remme mødes under hvert øre. Hvis dette ikke er tilfældet, tag da hjelmen af og juster remmene. Når du har justeret remmene, placer 

da hjelmen på dit hoved, tjek derefter spændet igen, og gentag tilpasningsprocessen indtil hjelmen og remmene passer korrekt.
3. Remmene kan indstilles, så hagespændet er placeret centralt under hagen. For at forlænge remmene, skal du flytte justeringspændet mod hjelmen.
4. For at forkorte remmene, skal du flytte justeringsspændet væk fra hjelmen. Gentag justeringen, indtil den modtagende ende er placeret centralt under hagen.
5. Justere længden af hanenden på selen på samme måde, så den også er centralt placeret under hagen.
6. Placere hjelmen sikkert på dit hoved. Både han- og hunender på lukkespændet skal være centralt placeret under hagen, mens de forreste og bageste remme 

mødes under hvert øre. Hvis dette ikke er tilfældet, tag da hjelmen af og juster remmene. Når du har justeret remmene, placer da hjelmen på dit hoved, tjek 
derefter spændet igen, og gentag tilpasningsprocessen indtil hjelmen og remmene passer korrekt.

FASTGØRELSE AF 2-PUNKTS-HAGESTROP: Se billede 8-11
8. Identificer hvilke klips der passer ind i hvilke huller på hjelmen ved hjælp af diagrammet.
9. Tag plastikstift og sokkelende på den første rem og placer soklen (hullet) bag hullet på hjelmen.
10. Fold stiften ned mod hullet i hjelmen. Skub stiften gennem hullet i hjelmen og ind i soklen.
11. Klik stiften på plads, og sørg for, at den er sikkert monteret, og gentag derefter processen for de tre andre ender af selen.
SIKRING AF EN 2-PUNTS HAGEREMMEN: Se billede 12-13
12. For at løsne hageremmen skal du trække i den enkelte ende af hageremmen, mens du holder i justeringen.
13. For at stramme hageremmen skal du skubbe den enkelte ende af hageremmen gennem justeringsanordningen og derefter trække fra den dobbelte rems ende, 

indtil den er stram.
14. Stropperne må ikke være snoede.
BRUG IKKE HAGEREMMEN SOM HÅNDTAG

EVO® VISTA®: BRUG, OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE: Når øjenbeskyttelsen er i brug, skal det sikres, at den sidder komfortabelt over øjnene. 
Når dette personlige værnemiddel ikke bruges, eller når det transporteres, skal det opbevares i en beholder væk fra direkte sollys, kemikalier og slibende 
materialer, så det ikke beskadiges på grund af fysisk kontakt med hårde overflader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor i forbindelse med 
bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at opbevaringsbetingelserne holdes inden for området 20 ± 15˚C. 
Den rengøres/desinfi ceres i en 1 %-opløsning af mildt vaskemiddel og tørres med en blød klud. BRUG IKKE slibende rengøringsmidler. Advarsel: Hvis 
glasset bliver ridset eller beskadiget, skal øjenbeskyttelsen udskiftes. Under normale forhold bør øjenbeskyttelsen kunne yde tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. 
Advarsel: Stellet kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal der søges læge. Øjenbeskyttelsens 
kapsling yder mindre beskyttelse mod slag end glasset. Advarsel: Øjenbeskyttelsen kan overføre slag til briller, der bæres under øjenbeskyttelsen.
EVO® VISTA®: AT IMPLEMENTERE EVO® VISTAlens®: 1. Sænk øjenbeskyttelsen ved brug af fl ige på begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen 
sidder på næseryggen. OPBEVARING AF EVO® VISTAlens®: 1. Vip øjenbeskyttelsen væk fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den låser på 
plads. AT IMPLEMENTERE EVO® VISTAshield®: 1. Sænk visiret ved brug af fl igen i midten af nederste kant. 2. Når visiret er sænket helt ned på 
fastgørelsesskinnen, skal det bevæges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det på stopblokken på øverste kant. 3. Juster visiret efter behov. 
OPBEVARING AF EVO® VISTAshield®: 1. Vip visiret væk fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indtil det låser på plads.
MONTERINGSVEJLEDNING: ID-KORTHOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; se billede X, Y, Z. EVO® ALTA™; se billede 17-19. BRILLER til EVO® ALTA™; se 
billede 14-16. Besøg www.jspgo.com for illustrerede instruktioner og videoinstruktioner og søg efter det korrekte ikon for den type beskyttelse, du bruger, og derefter 
logoet for det specifi kke produkt.
YDERLIGERE MONTERINGSANVISNINGER: Du kan finde illustrationer og instruktionsvideoer på www.jspgo.com og søge efter det korrekte ikon for 
den type beskyttelse, du bruger, og derefter logoet for det specifikke produkt.
MARKERINGER (Ikke alle markeringer herunder vil være synlige på produktet):

 / Producentens varemærke. Overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425.

Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i 
midten, måneden er angivet med pilen.

Overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425, som 
ændret til at gælde i GB.

EN 12492: 
- - - - Europæisk standardnummer for hjelme til bjergbestigere ogpublikationsår. EN 50365: 

- - - -
Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug på 
lavspændingsinstallationer og dens udgivelsesår.

EN 397: 
- - - - Europæisk standard for industrisikkerhedshjelme og udgivelsesår. A#: 

- - - - Ændring af EN397 og udgivelsesår.

Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde på strømførende dele eller dele tæt på strømførende 
dele på installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

440 V a.c. Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt 
med strømførende ledninger op til en spænding på 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljøer ved eller over 
disse temperaturer.

MM Hjelmen yder beskyttelse mod stænk af flydende metal. LD Hjælpen yder beskyttelse ved lateral trykbelastning.

53-64 cm Hjelmstørrelse, hovedets omkreds. Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for 
ydelse og kvalitetsstyring.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Den Amerikanske standard (ANSI) for industriel hovedbeskyttelse 
og dens udgivelsesår. Indsatsen kan sættes i for omvendt påføring.

TYPE I Hjelmen beregnet til at reducere slagkraften, der kun skyldes et 
slag mod toppen af hovedet. TYPE II Hjelmen beregnet til at reducere slagkraften, der kun 

skyldes et slag mod toppen eller siderne af hovedet.

CLASS C Hjelmen er ikke beregnet til at yde beskyttelse mod kontakt med 
elektriske farer. CLASS E Hjelmen er prøvetestet til 20000V.

LT Hjelmen vil give en vis beskyttelse, når den bæres i et miljø ved 
eller over -30°C. HT Hjelmen vil give en vis beskyttelse, når den bæres i et miljø 

ved eller under +60°C.

EN166 Den Europæiske standard for øjenbeskyttelse til brug i industrien. 5-# Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
2 or 2C-# Ultraviolet filter (C = god farvegenkendelse) og klassenr. (EN170)

1 Tal, der angiver optikklassen, 1 er høj, 3 er lav. F Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
B Tåler stød med middelhøj energi fra partikler med høj hastighed. A Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
T Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, skal du vælge briller med et T efter stødmarkeringen.
N Modstår dug/tåge iht. EN166. K Modstår overfladiske skader fra fine partikler iht. EN166.

Hvis symbolerne F, B og A ikke findes på både øjendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele øjenbeskyttelsen.

Z87 Den Amerikanske standard (ANSI) for øjenbeskyttelse i industrien.
+ Øjenbeskyttelsen er stødklassificeret. U# UV-filter og klassenr.
S Specialglas. L# Filter mod synligt lys og klassenr.

TP TC 
019/2011

Tekniske regler i den Eurasiske Region om sikkerhed i forbindelse 
med personlige værnemidler. Overholdelse af de tekniske regler.

Ridsefast belægning /antidug-belægning.

Nogle komponenter kan genbruges. Bortskaffes i henhold til gældende lokal lovgivning.

EL ΚΡΑΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και της Δήλωσης Συμμόρφωσης για το προϊόν μπορεί να βρεθεί στη σελίδα του προϊόντος της: documents.jspsafety.com
ΧΡΗΣΗ: Το κράνος είναι φτιαγμένο για να απορροφά την ενέργεια μιας πρόσκρουσης με μερική καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος ή τη ζώνη και παρόλο που αυτή η ζημιά 
μπορεί να μην είναι άμεσα εμφανής, κάθε κράνος που έχει υποστεί σοβαρή πρόσκρουση θα πρέπει να αντικατασταθεί. ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ: Το κράνος 
είναι ένα ολοκληρωμένο σύστημα που αποτελείται από κέλυφος και ιμάντες. Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής του κράνους επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες όπως το ψύχος, η 
ζέστη, τα χημικά, η ηλιακή ακτινοβολία και η κακή χρήση. Το κράνος θα πρέπει να υποβάλλεται καθημερινά σε έλεγχο για εμφανή σημάδια ρωγμών, ευθραυστότητα ή ζημιά 
στο κράνος ή τους ιμάντες. Ο χρήστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι υπάρχει ενδεχόμενος κίνδυνος απώλειας της προστασίας λόγω γήρανσης και/ή ακατάλληλου καθαρισμού. 
Η αποτελεσματικότητα των μονωτικών ιδιοτήτων του κράνους ενδέχεται να επηρεαστεί από τις συνθήκες χρήσης. Η ημερομηνία κατασκευής είναι αποτυπωμένη στην κορυφή 
του κράνους αυτού. Για όσο χρονικό διάστημα δεν φέρει ελαττώματα, το κράνος είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, 
καταστρέψτε το κράνος. Σεκάθε περίπτωση, στο κράνος πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά εξαρτήματα της JSP. Μετά από τη χρήση, μπορείτε να καθαρίζετε το κράνος 
με σαπούνι και ζεστό νερό και να το στεγνώνετε με ένα μαλακό ύφασμα. Μην καθαρίζετε το κράνος με διαβρωτικές ουσίες ή διαλύτες και μην το αποθηκεύετε σε σημείο με άμεσο 
ηλιακό φως ή σε επιφάνεια όπου υπάρχει επαφή με οποιονδήποτε διαλύτη. Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε 
από τα αυθεντικά εξαρτήματα του κράνους, εκτός από αυτά που προτείνει ο κατασκευαστής του κράνους. Τα κράνη δεν πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση 
εξαρτημάτων με οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή του κράνους. Μην εφαρμόζετε χρώματα, διαλύτες, κόλλες ή αυτοκόλλητες ετικέτες, παρά 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του κράνους. ΛΗΞΗ/ΑΠΟΣΥΡΣΗ:  Συνιστάται η απόσυρση του προϊόντος: - Σε περίπτωση πρόσκρουσης, εμφανούς ζημιάς, 5 
χρόνια μετά την πρώτη χρήση του προϊόντος ή 10 χρόνια μετά την ημερομηνία κατασκευής, ή νωρίτερα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο 
τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την JSP Ltd. Ο προστατευτικός 
εξοπλισμός δεν θα πρέπει να προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί να επηρεάσει σημαντικά 
την παρεχόμενη προστασία, με ενδεχόμενο αποτέλεσμα να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μέσο ατομικής προστασίας, κατά την επαφή 
του με την επιδερμίδα, ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε γιατρό.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, αυτό το κράνος θα πρέπει να αποθηκεύεται σε μια θήκη για να προστατεύεται 
από το άμεσο ηλιακό φως, τα χημικά και τις διαβρωτικές ουσίες και να μην υφίσταται ζημιές από φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες 
αποθήκευσης είναι σημαντικός παράγοντας για τη διατήρηση της ηλεκτρικής και μηχανικής απόδοσης στα μονωτικά κράνη. Συνιστάται οι συνθήκες φύλαξης να 
διατηρούνται εντός του εύρους των 20 ± 15˚C.
ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - όταν μεταβαίνει στη λειτουργία EN 397) / EVO® LINESMAN: Αυτό το κράνος συμμορφώνεται 
πλήρως και υπερβαίνει τις απαιτήσεις του προτύπου EN 397:2012+A1:2012. **Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις ηλεκτρικής μόνωσης 
του EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), του Ευρωπαϊκού προτύπου για ηλεκτρομονωτικά κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης. Μόνο τα μη αεριζόμενα 
μοντέλα EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 και Mk®7.0 πληρούν την προδιαγραφή EN50365:2002.
ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - όταν μεταβαίνει στη λειτουργία EN 12492): Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για εργασία σε ύψος, αναρρίχηση, 
ορειβασία και ορεινή διάσωση. Αυτό το κράνος συμμορφώνεται πλήρως και υπερβαίνει τις απαιτήσεις του EN 12492:2012, του Ευρωπαϊκού προτύπου για κράνη 
ορειβασίας. *Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις απορρόφησης κραδασμών και αντίστασης στη διείσδυση του EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 
& 5.1.2), του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα Βιομηχανικά Κράνη Ασφαλείας. **Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις ηλεκτρικής μόνωσης του 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), του Ευρωπαϊκού προτύπου για ηλεκτρομονωτικά κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης.

Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει τον χρήστη από ηλεκτροπληξία αποτρέποντας τη διέλευση επικίνδυνου ρεύματος μέσω του σώματος 
μέσω του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται με άλλο μονωτικό προστατευτικό εξοπλισμό όταν εργάζεστε σε εγκαταστάσεις χαμηλής 
τάσης. Ο χρήστης θα πρέπει να ελέγξει ότι τα ηλεκτρικά όρια των κρανών αντιστοιχούν στην ονομαστική τάση που είναι πιθανό να συναντήσει κατά τη 
χρήση. Μη χρησιμοποιείτε μονωτικά κράνη σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος μείωσης των μονωτικών ιδιοτήτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ (EVO® ALTA™): Το κράνος EVO® ALTA™ ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιείται με το σκέτο μπροστινό εξάρτημα (όπως παρέχεται) ή με εγκεκριμένο 
πρόσθετο εξάρτημα. Βλ. εικόνα 7.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ορισμένα κράνη παρέχονται χωρίς να είναι συνδεδεμένα όλα τα σημεία πρόσδεσης ιμάντα. Τα σημεία που πρέπει να ελεγχθούν φαίνονται στην εικόνα A.
ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΗΜΕΙΩΝ ΠΡΟΣΔΕΣΗΣ ΙΜΑΝΤΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ 3D-ADJUSTMENT: Οι πείροι του ιμάντα πρέπει να εισαχθούν στις αντίστοιχες οπές λουριών στο 
μπροστινό και στο πίσω μέρος του κράνους (βλ. εικόνα B). Υπάρχουν τρεις οπές που μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε κάθε σημείο, και αυτό επιτρέπει στον 
χρήστη να ρυθμίσει το 3D-Adjustment. Αυτές αλλάζουν το ύψος του λουριού και τη θέση του λουριού στο πίσω μέρος του κεφαλιού (βλ. εικόνα C).
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ:
• Για να εξασφαλιστεί η κατάλληλη προστασία, το κράνος αυτό πρέπει να εφαρμόζει ή να ρυθμίζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη. Το κράνος πρέπει να 

φοριέται με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός.
• Βάλτε το κράνος στο κεφάλι με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός. Τα κάτω άκρα του κελύφους του κράνους θα πρέπει να είναι οριζόντια και άνετα.
• Για να το εφαρμόσετε ξανά, ρυθμίστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος του κράνους και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στην κορυφή του κεφαλιού.
DUALSWITCH™: Βεβαιωθείτε ότι το διακοπτόμενο σημείο αγκύρωσης στον ιμάντα του πηγουνιού έχει ρυθμιστεί στο απαιτούμενο πρότυπο (EN 397 - Βιομηχανικά 
κράνη ασφαλείας: Αυτή η ρύθμιση επιτρέπει στον ιμάντα του πηγουνιού να αποδεσμεύεται με δύναμη μεταξύ 150N και 250N εάν το κράνος πιαστεί / EN 12492 - Κράνη 
ορειβατών: Αυτή η ρύθμιση εμποδίζει τον ιμάντα του πηγουνιού να αποδεσμεύεται ή να τεντώνεται με δυνάμεις κάτω των 500N για να μεγιστοποιηθεί η ασφάλεια 
κατά τη διάρκεια μιας πτώσης) θέση πριν από κάθε χρήση του κράνους (βλ. εικόνα D).
ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΟΥ ΙΜΑΝΤΑ 4 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 1-6
1. Τοποθετήστε ασφαλώς το κράνος στο κεφάλι σας. Και το αρσενικό και το θηλυκό άκρο της πόρπης πρέπει να βρίσκεται κεντρικά κάτω από το σαγόνι.
2.  Τον μπροστινό και τον οπίσθιο ιμάντα να συναντώνται κάτω από κάθε αυτί. Αν δε συμβαίνει αυτό, αφαιρέστε το κράνος και προσαρμόστε τους ιμάντες. Όταν 

έχετε προσαρμόσει τους ιμάντες, τοποθετήστε ξανά το κράνος στο κεφάλι σας, ελέγξτε πάλι τις επαφές και επαναλάβετε τη διαδικασία προσαρμογής μέχρι να 
έχετε τοποθετήσει σωστά το κράνος και την εξάρτυση.

3. Οι ιμάντες μπορούν να προσαρμοστούν ώστε να τοποθετήσετε την πόρπη κεντρικά κάτω από το σαγόνι. Για να αυξήσετε το μήκος του, μετακινήστε τον 
προσαρμογέα προς το κράνος.

4. Για να μικρύνετε το μήκος του, μετακινήστε τον προσαρμογέα μακριά από το κράνος. Επαναλάβετε την προσαρμογή έως ότου το άλλο άκρο να βρίσκεται 
κεντρικά κάτω από το σαγόνι.

5. Προσαρμόστε το μήκος του αρσενικού άκρου της εξάρτυσης με τον ίδιο τρόπο ώστε να βρίσκεται κάτω από το κέντρο του σαγονιού.
6. Τοποθετήστε ασφαλώς το κράνος στο κεφάλι σας. Και το αρσενικό και το θηλυκό άκρο της πόρπης πρέπει να βρίσκεται κεντρικά κάτω από το σαγόνι, με τον 

μπροστινό και τον οπίσθιο ιμάντα να συναντώνται κάτω από κάθε αυτί. Αν δε συμβαίνει αυτό, αφαιρέστε το κράνος και προσαρμόστε τους ιμάντες. Όταν έχετε 
προσαρμόσει τους ιμάντες, τοποθετήστε ξανά το κράνος στο κεφάλι σας, ελέγξτε πάλι τις επαφές και επαναλάβετε τη διαδικασία προσαρμογής μέχρι να έχετε 
τοποθετήσει σωστά το κράνος και την εξάρτυση.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΩ ΤΟΥ ΛΟΥΡΑΚΙ ΠΗΓΟΥΝΙΟΥ 2 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 8-11
8. Αναγνωρίστε ποια αγκράφα πρέπει να τοποθετηθεί σε κάθε τρύπα στο κράνος.
9. Πάρτε το άκρο με τον πλαστικό πείρο και την υποδοχή του πρώτου ιμάντα και ευθυγραμμίστε το άκρο με την υποδοχή (τρύπα) πίσω από την τρύπα στο κράνος.
10. Διπλώστε τον πείρο προς την τρύπα του κράνους. Πιέστε τον πείρο για να περάσει μέσα από την τρύπα του κράτους και να μπει στην υποδοχή.
11. Ασφαλίστε τον πείρο στη θέση του, βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά και στη συνέχεια επαναλάβετε τη διαδικασία για τα υπόλοιπα τρία άκρα της εξάρτυσης.
ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΙ ΤΟΥ ΛΟΥΡΑΚΙ ΠΗΓΟΥΝΙΟΥ 2 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 12-13
12. Για να χαλαρώσετε το λουρί του πηγουνιού, τραβήξτε το άκρο του μονό ιμάντα του ιμάντα του πηγουνιού κρατώντας τον ρυθμιστή.
13. Για να σφίξετε το λουρί του πηγουνιού, σπρώξτε το άκρο του μονού ιμάντα του ιμάντα του πηγουνιού μέσα από τον ρυθμιστή και, στη συνέχεια, τραβήξτε από το 

άκρο του διπλού ιμάντα μέχρι να σφίξει.
14. Οι ιμάντες δεν πρέπει να στρίβουν.

ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΙΜΑΝΤΑ ΣΑΓΟΝΙΟΥ ΓΙΑ ΝΑ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ
EVO® VISTA®: ΧΡΗΣΗ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το προστατευτικό ματιών, βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στα μάτια. ΌΌταν δεν χρησιμοποιείται 
ή κατά τη μεταφορά του, το εν λόγω ΜΑΠ θα πρέπει να αποθηκεύεται μέσα σε θήκη κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να είναι προστατευμένο από το άμεσο ηλιακό φως, χημικές ουσίες 
και λειαντικά μέσα, και να αποκλείεται το ενδεχόμενο ζημιάς από τη φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες αποθήκευσης διαδραματίζουν σημαντικό 
ρόλο στη διατήρηση των ηλεκτρικών και μηχανικών επιδόσεων των μονωτικών κρανών. Συνιστάται η θερμοκρασία αποθήκευσης να είναι εντός του εύρους 20 ± 15˚C. Για τον 
καθαρισμό/την απολύμανση, ξεπλύνετε σε διάλυμα μη δραστικού απορρυπαντικού 1% και στεγνώστε με απαλό πανί. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ λειαντικά μέσα καθαρισμού. 
Προειδοποίηση: Αν ο φακός γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημιά, το προστατευτικό ματιών θα πρέπει να αντικατασταθεί. Υπό φυσιολογικές συνθήκες, το προστατευτικό ματιών θα 
πρέπει να παρέχει κατάλληλη προστασία για 5 χρόνια. Προειδοποίηση: Ο σκελετός, κατά την επαφή του με την επιδερμίδα, ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις σε 
ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε γιατρό. Οι σκελετοί αυτών των προστατευτικών ματιών παρέχουν λιγότερη προστασία από πρόσκρουση 
συγκριτικά με τον φακό. Προειδοποίηση: Αυτά τα προστατευτικά ματιών ενδέχεται να μεταδίδουν τις κρούσεις σε οπτικά είδη που περικλείονται από το προστατευτικό ματιών.
EVO® VISTA®: ΝΑ ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ EVO® VISTAlens®: 1. Κατεβάστε το προστατευτικό ματιών χρησιμοποιώντας τις προεξοχές στις δύο πλευρές και γείρτε το προς το 
πρόσωπο, έως ότου το παρέμβυσμα στηριχτεί στο ρινικό τόξο. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® VISTAlens®: 1. Γείρτε το προστατευτικό ματιών αντίθετα προς το πρόσωπο 
και ανασηκώστε το για να μαζευτεί μέσα στο κέλυφος του κράνους, μέχρι να ασφαλίσει. ΝΑ ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ EVO® VISTAshield®: 1. Κατεβάστε την προσωπίδα 
χρησιμοποιώντας την προεξοχή στο κέντρο του κάτω άκρου. 2. Μόλις κατέβει τελείως η προσωπίδα πάνω στους οδηγούς στήριξης, μετακινήστε την προς τα κάτω και 
προς το πρόσωπο για να εφαρμόσει στο μπλοκ καστάνιας, στο πάνω άκρο. 3. Ρυθμίστε την προσωπίδα όσο χρειάζεται. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® VISTAshield®: 1. Γείρτε 
την προσωπίδα αντίθετα προς το πρόσωπο και ανασηκώστε την για να μαζευτεί μέσα στο κέλυφος του κράνους, μέχρι να ασφαλίσει.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: ΚΑΤΟΧΟΣ ΔΕΛΤΙΟΥ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ: EVO® VISTA® and EVOLite®; δείτε εικόνες X, Y, Z. EVO® ALTA™; δείτε εικόνες 17-19. ΜΕΓΑΛΑ 
ΜΑΤΟΓΥΑΛΙΑ στο EVO® ALTA™; δείτε εικόνες 14-16. Για οδηγίες εικονογραφημένες και βίντεο, επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.jspgo.com και αναζητήστε το σωστό 
εικονίδιο για τον τύπο προστασίας που χρησιμοποιείτε και, στη συνέχεια, το λογότυπο για το συγκεκριμένο προϊόν.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ: Υπάρχει μια γκάμα ανταλλακτικών και αξεσουάρ τα οποία διατίθενται από την JSP για τις εξαρτύσεις ασφαλείας, μεταξύ άλλων 
κορδέλες για τον ιδρώτα, λουράκια πιγουνιού, ωτασπίδες και γυαλιά ασφαλείας. Επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.jspsafety.com για να τα βρείτε και τον ιστότοπο 
jspgo.com για οδηγίες σχετικά με τη σωστή τοποθέτησή τους.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ (Δεν θα φαίνονται όλες οι παρακάτω σημάνσεις στο προϊόν):

 / Εμπορικό σήμα κατασκευαστή. Συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕU) 2016/425.

Τροχός ημερομηνίας κατασκευής: το έτος κατασκευής 
αναγράφεται στο κέντρο, ο μήνας επισημαίνεται από το βέλος.

Συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕU) 2016/425, όπως 
τροποποιήθηκε για να ισχύει στο GB.

EN 12492: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για ορειβατικά κράνη 
και το έτος δημοσίευσης.

EN 
50365: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα ηλεκτρικά μονωτικά κράνη 
για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης και το έτος έκδοσής του.

EN 397: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για βιομηχανικά κράνη 
ασφαλείας και η ημερομηνία έκδοσής του.

A#: 
- - - - Τροποποίηση του EN397 και η ημερομηνία έκδοσής της.

Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι αυτό το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για χρήση σε εργασίες σε ή κοντά σε εξαρτήματα 
εγκαταστάσεων που διαρρέονται από ρεύμα και δεν υπερβαίνουν τα 1000 V a.c. ή 1500 V d.c.

440 V a.c.
Το κράνος θα προστατεύσει το χρήστη από βραχυχρόνια, τυχαία 
επαφή με αγωγούς που διαρρέονται από ηλεκτρικό ρεύμα, έως 
τάση 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Το κράνος παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 
περιβάλλον με ή πάνω από αυτές τις θερμοκρασίες.

MM Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από το πιτσίλισμα 
λιωμένου μετάλλου. LD Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από πλευρικά φορτία συμπίεσης.

53-64 cm Το εύρος μεγεθών του κράνους, περίμετρος του κεφαλιού. Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα 
διεθνή πρότυπα απόδοσης και διαχείρισης ποιότητας.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Το Αμερικανικό Πρότυπο (ANSI) για την Προστασία της 
Βιομηχανικής Κεφαλής και το έτος δημοσίευσής του. Η εξάρτηση μπορεί να τοποθετηθεί για χρήση και ανάποδα.

TYPE I Το κράνος καπέλο που προορίζεται να μειώσει τη δύναμη κρούσης 
που προκύπτει από ένα χτύπημα μόνο στην κορυφή του κεφαλιού. TYPE II Το κράνος που προορίζεται να μειώσει τη δύναμη κρούσης που 

προκύπτει από ένα χτύπημα στην κορυφή ή στις πλευρές του κεφαλιού.

CLASS C Το κράνος καπέλο δεν προορίζεται για προστασία από την 
επαφή με ηλεκτρικούς κινδύνους.

CLASS 
E Το κράνος είναι δοκιμασμένο στα 20000V.

LT Το κράνος καπέλο παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 
περιβάλλον με θερμοκρασία -30°C ή άνω. HT Το κράνος καπέλο παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 

περιβάλλον στους +60°C ή κάτω.

EN166 Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά ματιών για 
βιομηχανική χρήση. 5-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων ηλιακής θάμβωσης αριθ. (EN172).

2 or 2C-# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (C = καλή αναγνώριση χρώματος) και ποιότητα αριθ. (EN170).

1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, όπου 1 είναι υψηλή 
και 3 είναι χαμηλή. F Αντέχει σε κρούση χαμηλής ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας.

B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας. A Αντέχει σε κρούση υψηλής ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας.
T Αν απαιτείται προστασία σε ακραίες τιμές θερμοκρασίας, επιλέξτε προστατευτικό ματιών που περιλαμβάνει το σύμβολο T μετά τη σήμανση κρούσης.
N EN166 αντοχή σε θάμβωση/θόλωμα. K EN166 αντοχή σε επιφανειακή ζημιά από μικροσωματίδια.

Εάν τα σύμβολα F, B και A δεν είναι κοινά τόσο για τον οφθαλμό όσο και για το πλαίσιο, τότε το κατώτερο επίπεδο θα αντιστοιχιστεί στο πλήρες προστατευτικό ματιών.

Z87 Το  Αμερικανικό Πρότυπο (ANSI) για τα προστατευτικά ματιών για βιομηχανική χρήση.
+ Το προστατευτικό ματιών είναι διαβαθμισμένο για κρούση. U# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας και ποιότητα αριθ.
S Φακοί ειδικού σκοπού. L# Φίλτρο ορατού φωτός και ποιότητα αριθ.

TP TC 
019/2011

Ο τεχνικός κανονισμός της Ευρασιατικής Ένωσης για την 
ασφάλεια των ΜΑΠ. Συμμόρφωση με τον τεχνικό κανονισμό.

Με αντιχαρακτική/αντιθαμπωτική επίστρωση.

Ορισμένα εξαρτήματα μπορούν να ανακυκλωθούν. Απόρριψη σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία.

DE SICHERHEITSHELME
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Eine Kopie dieser Gebrauchsanleitung und die Konformitätserklärung für das Produkt fi nden Sie auf der Produktseite: documents.jspsafety.com
VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstörung oder Beschädigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche 
Beschädigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: 
Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung 
oder verkehrte Verwendung, beeinfl usst. Der Helm muss täglich auf sichtbare Risse, Brüchigkeit oder Schäden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als 
Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz möglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften 
des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinfl usst werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprägt. Ist der Helm nicht beschädigt, ist er für 
den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Es dürfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. 
Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuer- oder Lösungsmitteln 
gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lösungsmitteln gelagert werden. Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam 
gemacht, dass die Originalteile des Helms verändert oder entfernt werden, wenn dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wird.  Helme sollten nicht in einer vom Helmhersteller 
nicht empfohlenen Weise zum Zwecke der Anbringung von Anbauteilen angepasst werden. Tragen Sie keine Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm 
auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. VERFALLSDATUM/AUSTAUSCH: In den folgenden Fällen muss das Produkt sofort ausgetauscht werden: - Bei 
einem harten Schlag oder bei erkennbaren Schäden, fünf Jahre nach seinem ersten Gebrauch oder zehn Jahre nach seinem Herstellungsdatum, falls dieses Datum früher ist. 
WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefährlich ist, Originalteile der Schutzausrüstung zu verändern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd. 
empfohlen wird. Die Schutzausrüstung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Änderungen oder Anpassungen können die Schutzwirkung 
erheblich beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann. WARNUNG: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei empfi ndlichen Personen 
allergische Reaktionen hervorrufen. In diesem Fall sollte ärztlicher Rat eingeholt werden.
LAGERUNG: Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behälter vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt, nicht in der Nähe von 
Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberfl ächen/Gegenständen beschädigt 
werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen Eigenschaften von isolierenden Helmen. Es wird 
empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 ± 15˚C aufzubewahren.
EINSATZBEREICH: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Beim Umschalten in den EN 397-Modus) / EVO® LINESMAN: Dieser Helm entspricht und 
übertrifft alle Anforderungen von EN 397:2012+A1:2012. **Dieser Helm erfüllt und übertrifft die Anforderungen an die elektrische Isolierung der EN50365:2002 
(Kl. 5.2 & 5.3), der Europäischen Norm für elektrisch isolierende Helme zur Verwendung in Niederspannungsanlagen. Nur die nicht belüfteten Modelle EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 und Mk®7.0 entsprechen der Norm EN50365:2002.
EINSATZBEREICH: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Beim Umschalten in den EN 397-Modus): Dieser Helm ist für Arbeiten in der Höhe, Klettern, Bergsteigen und die 
Bergrettung konzipiert. Dieser Helm entspricht und übertrifft allen Anforderungen der EN 12492:2012, der Europäischen Norm für Bergsteigerhelme. *Dieser Helm 
erfüllt und übertrifft die Anforderungen der EN397:2012+A1:2012 (Kl. 5.1.1 & 5.1.2), der Europäischen Norm für Industrieschutzhelme, hinsichtlich Stoßdämpfung und 
Durchdringungsfestigkeit. **Dieser Helm erfüllt und übertrifft die Anforderungen an die elektrische Isolierung der EN50365:2002 (Kl. 5.2 & 5.3), der Europäischen Norm für 
elektrisch isolierende Helme zur Verwendung in Niederspannungsanlagen.

Dieser Helm schützt den Träger vor elektrischen Schlägen, indem gefährlicher Strom nicht über den Kopf durch den Körper geleitet wird. Bei Arbeiten an 
Niederspannungsanlagen muss der Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausrüstung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass 
die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung übereinstimmen, die bei der Verwendung auftreten kann. Verwenden Sie keine isolierenden 
Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden könnten.

WARNUNG (EVO® ALTA™): Der EVO® ALTA™ Helm MUSS entweder mit der glatten Front (wie geliefert) oder mit einem angebrachten zugelassenen Zubehörteil 
verwendet werden. Siehe Abbildung 7.
WARNUNG: Manche Helme werden geliefert, ohne dass die Gurt-Anschlagpunkte verbunden sind. Die zu prüfenden Bereiche sind in Abbildung A dargestellt.
VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D-ADJUSTMENT: Die Stifte des Auffanggurts müssen in die entsprechenden 
Löcher an den Gurtbändern an der Vorder- und Rückseite des Helms eingeführt werden (siehe Abbildung B). An jedem Punkt können drei Löcher verwendet 
werden, um das 3D-Adjustment einzustellen. Durch die Einstellung wird die Höhe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verändert (siehe Abbildung C).
PASSFORM UND EINSTELLUNG:
• Für einen ausreichenden Schutz muss der Helm der Kopfgröße des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn tragen. 
• Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. Die untere Kante der Helmschale sollte dabei so horizontal wie nur möglich ausgerichtet sein.
• Zur regulierung der passform stellen sie die gurte an der rückseite des helms so ein, dass eine bequeme passform um den scheitel des kopfes hergestellt wird.
DUALSWITCH™: Vergewissern Sie sich, dass der schaltbare Verankerungspunkt am Kinnriemen auf die erforderliche Norm eingestellt ist (EN 397 - Industrieschutzhelme: 
Diese Einstellung ermöglicht das Lösen des Kinnriemens bei einer Krafteinwirkung zwischen 150N und 250N, falls der Helm hängen bleibt / EN 12492 - Bergsteigerhelme: 
Diese Einstellung verhindert, dass sich der Kinnriemen bei einer Krafteinwirkung unter 500N löst oder ausdehnt, um die Sicherheit bei einem Sturz zu maximieren), bevor 
Sie den Helm verwenden (see Image D).
SICHERN DES 4-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 1-6
1.  Setzen Sie den Helm fest auf Ihren Kopf. Beide Schnallenenden müssen sich genau mittig unter Ihrem Kiefer befinden.
2.  Die hinteren Riemen unter jedem Ohr verlaufen. Falls das nicht so ist, nehmen Sie den Helm wieder ab und passen Sie die Riemen an. Setzen Sie den Helm 

danach wieder auf, überprüfen Sie den Sitz und wiederholen Sie bei Bedarf den Anpassungsvorgang so lange, bis Helm und Kinnriemen richtig sitzen.
3.  Die Riemen müssen so angepasst werden, dass sich die Schnalle genau in der Kiefermitte befindet. Bewegen Sie den Einsteller in Richtung Helm, um 

den Riemen zu verlängern.
4.  Bewegen Sie den Einsteller vom Helm weg, um den Riemen zu verkürzen. Wiederholen Sie diese Vorgänge so lange, bis sich die Schnalle genau 

in der Mitte unter dem Kiefer befindet.
5. Passen Sie die Länge des Steckendes der Kinnriemenschnalle auf die gleiche Weise an, damit sie mittig unter dem Kiefer sitzt.
6. Setzen Sie den Helm fest auf Ihren Kopf. Beide Schnallenenden müssen sich genau mittig unter Ihrem Kiefer befinden, während die hinteren Riemen unter jedem 

Ohr verlaufen. Falls das nicht so ist, nehmen Sie den Helm wieder ab und passen Sie die Riemen an. Setzen Sie den Helm danach wieder auf, überprüfen Sie 
den Sitz und wiederholen Sie bei Bedarf den Anpassungsvorgang so lange, bis Helm und Kinnriemen richtig sitzen.

BESCHLAG DES 2-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 8-11
8. Verwenden Sie die Abbildung, um zu erkennen, welche Befestigung in welche Öffnung kommen muss.
9. Nehmen Sie das Ende mit dem Plastikstecker und der Öse und platzieren Sie die Plastiköse genau hinter der Öffnung am Helm.
10. Klappen Sie den Plastikstecker so herunter, dass er in Richtung der Helmöffnung zeigt. Stecken Sie ihn durch die Helmöffnung in die Plastiköse hinein.
11. Stecken Sie den Stecker fest in die Plastiköse hinein und achten Sie darauf, dass er wirklich fest sitzt. Wiederholen Sie diesen Vorgang dann bei den anderen 

drei Enden des Kinnriemens.
SICHERN DES 2-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 12-13
12. Um den Kinnriemen zu lösen, ziehen Sie am einzelnen Riemenende des Kinnriemens, während Sie den Versteller festhalten.
13. Um den Kinnriemen festzuziehen, schieben Sie das einzelne Riemenende des Kinnriemens durch den Einsteller und ziehen Sie dann am doppelten 

Riemenende, bis es fest sitzt.
14. Die Gurte dürfen nicht verdreht sein.
KINNRIEMEN NICHT ALS TRAGEGRIFF VERWENDEN

EVO® VISTA®: VERWENDUNG, LAGERUNG, WARTUNG: Stellen Sie bei der Verwendung sicher, dass der Augenschutz bequem über den Augen liegt. 
Bewahren Sie diese PSA bei Nichtbenutzung oder während des Transports in einem geeigneten Behälter auf und schützen Sie sie vor direkter Sonneneinstrahlung. 
Vermeiden Sie Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen und harten Gegenständen, um eine Beschädigung auszuschließen. Die Lagerungsbedingungen 
haben große Auswirkungen auf die Erhaltung der elektrischen und mechanischen Eigenschaften isolierender Schutzhelme. Die PSA sollte im Temperaturbereich 20 
± 15˚C aufbewahrt werden. Zum Reinigen/Desinfi zieren spülen Sie ihn in 1% iger Feinwaschmittellösung und trocknen ihn mit einem weichen Tuch ab. Verwenden 
Sie KEINE scheuernden Reinigungsmittel. Warnung: Wenn die Linse zerkratzt oder beschädigt wird, sollte die Schutzbrille ausgetauscht werden. Unter normalen 
Umständen sollte der Augenschutz bis zu fünf Jahre angemessenen Schutz bieten. Warnung: Hautkontakt mit dem Rahmen kann bei empfi ndlichen Personen 
allergische Reaktionen hervorrufen. In diesem Fall sollte ärztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen geringeren Aufprallschutz 
als die Gläser. Warnung: Diese Schutzbrillen übertragen möglicherweise einen Aufprall auf in der Schutzbrille eingeschlossene Brillen.
EVO® VISTA®: ZUM BEREITSTELLEN EVO® VISTAlens® 1. Klappen Sie die Brille mithilfe der Bügel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung 
Gesicht, bis die Dichtung auf dem Nasensteg sitzt. VERSTAUEN VON EVO® VISTAlens®: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben Sie sie an und ziehen 
Sie sie in die Helmschale ein, bis sie einrastet. ZUM BEREITSTELLEN EVO® VISTAshield® 1. Klappen Sie das Visier mithilfe des Bügels in der Mitte des unteren 
Rands nach unten. 2. Sobald das Visier vollständig an den Befestigungsschienen heruntergeklappt ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, 
bis es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufl iegt. 3. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON EVO® VISTAshield®: 1. Klappen Sie das 
Visier vom Gesicht weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die Helmschale ein, bis es einrastet.
MONTAGEANLEITUNG: AUSWEISKARTENHALTER: EVO® VISTA® and EVOLite®; siehe Abbildung X, Y, Z. EVO® ALTA™; siehe Abbildung 17-19. BRILLE 
für EVO® ALTA™; siehe Abbildung 14-16. Anleitungen mit Bildern und Videos fi nden Sie unter www.jspgo.com. Suchen Sie dort nach dem richtigen Symbol für die 
Art des Schutzes, den Sie verwenden, und dann nach dem Logo für das jeweilige Produkt.
ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR: JSP bietet eine Reihe von Ersatzteilen und Zubehör für seine Schutzhelme an, darunter Schweißbänder, Kinnriemen, Gehörschützer 
und Schutzbrillen. Sie finden diese Komponenten unter www.jspsafety.com; Anleitungen zur richtigen Anbringen dieser Komponenten finden Sie unter jspgo.com.
KENNZEICHNUNG: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt sichtbar):

 / Markenzeichen des Herstellers. Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425.

Herstellungs-Datumsrad: Das Herstellungsjahr ist in der Mitte 
angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil.

Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425 in der 
geänderten Fassung für die Anwendung in GB.

EN 12492: 
- - - - Europäische Norm für Bergsteigerhelme sowie Jahr der Veröffentlichung. EN 50365: 

- - - -
Europäische Norm für elektrisch isolierende Schutzhelme für 
Arbeiten an Niederspannungsanlagen und das entsprechende 
Einführungsjahr.

EN 397: 
- - - - Europäische Norm für Industrieschutzhelme und Jahr des Inkrafttretens. A#: 

- - - - Änderung an DIN EN 397 und Jahr des Inkrafttretens.

Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch isoliert und für Arbeiten an oder in der Nähe von spannungsführenden Teilen an 
Anlagen bis höchstens 1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist.

440 V a.c. Der Helm schützt den Benutzer gegen kurzzeitigen, unbeabsichtigten 
Kontakt mit elektrischen Leitern bis zu einer Spannung von 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer 
Umgebung bei oder über diesen Temperaturen getragen wird.

MM Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz gegen flüssige Metallspritzer. LD Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor 
seitlicher Druckbelastung.

53-64 cm Größenbereich, Kopfumfang. Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- 
und Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Der American (ANSI) Norm für Industrieller Kopfschutz und sein 
Erscheinungsjahr.

Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der 
Helm umgekehrt getragen werden kann.

TYPE I Der Schutzhelm soll die Aufprallkraft eines Schlags nur auf den 
Kopf reduzieren. TYPE II Der Schutzhelm soll die Aufprallkraft eines Schlags auf den 

auf die Oberseite oder die Seiten des Kopfes entsteht.

CLASS C Der Schutzhelm ist nicht dazu bestimmt, Schutz vor Kontakt mit 
elektrischen Gefahren zu bieten. CLASS E Der Schutzhelm ist prüfungsgeprüft bis 20.000 V.

LT Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer 
Umgebung bei oder über -30 °C getragen wird. HT Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in 

einer Umgebung bei oder unter +60 °C getragen wird.

EN166 Nummer der Europäischen Norm für Industrie-Schutzbrillen. 5-# Sonnenschutzfilter für den gewerblichen Gebrauch (EN 172).
2 or 2C-# Ultraviolettschutzfilter (C=Schutzbrille weist verbesserte Farberkennung auf) (EN 170).

1 Nummer für die optische Klasse, 1 ist hoch, 3 ist niedrig. F Mechanische Festigkeit bei Stoß mit niedriger Energie.
B Mechanische Festigkeit bei Stoß mit mittlerer Energie. A Mechanische Festigkeit bei Stoß mit hoher Energie.

T Sollten Sie einen Schutz gegen extreme Temperaturen benötigen, so wählen Sie eine Schutzbrille aus, bei der der Buchstabe T nach dem 
Festigkeitssymbol folgt.

N EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung durch 
kleine Teilchen. K EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung 

durch kleine Teilchen.
Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt für die gesamte Schutzbrille die niedrigere der beiden Schutzstufen.

Z87 Der American (ANSI) Norm für Industrie-Schutzbrillen.
+ Die Schutzbrille wurde hinsichtlich ihrer mechanischen Festigkeit überprüft. U# Ultraviolettschutzfilter.
S Spezialgläser. L# Sonnenschutzfilter.

TP TC 
019/2011

Technisches Regelwerk der Eurasischen Wirtschaftsunion über 
die Sicherheit persönlicher Schutzausrüstung (PSA). Produkt entspricht den technischen Vorschriften.

Kratzfeste Anti-Beschlag-Beschichtung.

Einige Komponenten können recycelt werden. Das Produkt darf nur gemäß lokal geltender Bestimmungen 
entsorgt werden.

PT CAPACETES DE SEGURANÇA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

É possível encontrar uma cópia deste manual e a Declaração de Conformidade para o produto na página de produtos: documents.jspsafety.com
UTILIZAÇÃO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruição parcial ou danos ao casco ou arnês; mesmo que tais danos possam 
não ser observáveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituído. INSPECÇÃO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um 
sistema completo composto por casco e arnês. A vida útil do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, químicos, luz solar e utilização incorrecta. 
O capacete deve ser examinado diariamente para detecção de sinais óbvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto no capacete como no arnês. O utilizador deve 
saber que existe o potencial risco de perda de protecção devido à idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A efi cácia das propriedades isolantes do capacete 
pode ser afectada pelas condições de utilização. A data de fabrico está inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete não tiver defeitos, é adequado para o efeito 
a que se destina. Em caso de dúvida, o capacete deve ser destruído. Em caso algum deve usar-se no capacete um componente que não seja da JSP. Após a utilização, 
o capacete pode lavar-se com água quente e sabão e secar-se com um pano macio. O capacete não deve ser limpo com substâncias abrasivas ou solventes e não 
deve ser armazenado sob luz solar direta ou em contato com quaisquer solventes. Também se chama a atenção dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover 
qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser adaptados para efeitos de colocação 
de acessórios de qualquer forma que não seja recomendada pelo fabricante do capacete. Não deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, 
excepto de acordo com as instruções do fabricante do capacete. VALIDADE/RETIRADA: Aconselha-se que o produto seja retirado de uso: - No caso de um impacto, 
se existir evidência de dano; 5 anos após a primeira utilização do produto ou 10 anos a partir da data de fabrico ou antes. AVISO: Chamamos a atenção dos utilizadores 
para o perigo de modifi car e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de proteção sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A 
modifi cação ou adaptação pode afetar signifi cativamente a proteção oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte. AVISO: Quando em contacto 
com a pele, o EPI pode causar reações alérgicas em indivíduos suscetíveis; se for este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico.
ARMAZENAMENTO: Quando não estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser armazenado num local não exposto à luz directa do 
sol, afastado de substâncias químicas e abrasivas e em que não possam ocorrer danos por contacto físico com superfícies/objectos rígidos. As condições de 
armazenamento constituem um factor importante para a preservação das propriedades de protecção eléctrica e mecânica dos capacetes isolantes. Recomenda-se 
que as condições de armazenamento se mantenham entre 20 ± 15˚C.
CAMPO DE UTILIZAÇÃO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando colocado no modo EN 397) / EVO® LINESMAN: Este capacete está 
totalmente em conformidade e excede os requisitos da norma EN 397:2012+A1:2012. **Este capacete está em conformidade e excede os requisitos de isolamento 
elétrico da EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), a Norma Europeia para capacetes com isolamento elétrico para utilização em instalações de baixa tensão. Somente os 
modelos não ventilados EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 e Mk®7.0 estão em conformidade com a norma EN50365:2002.
CAMPO DE UTILIZAÇÃO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando colocado no modo EN 12492): Este capacete foi concebido para trabalhos em 
altura, escalada, alpinismo e salvamento em montanha. Este capacete está totalmente em conformidade e excede os requisitos da norma EN 12492:2012, a 
Norma Europeia para Capacetes de Alpinismo. *Este capacete está em conformidade e excede os requisitos de absorção de choque e resistência à penetração da 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), a Norma Europeia para Capacetes de Segurança Industrial. **Este capacete está em conformidade e excede os requisitos 
de isolamento elétrico da EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), a Norma Europeia para capacetes com isolamento elétrico para utilização em instalações de baixa tensão.

Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através 
da cabeça. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento de protecção isolante ao trabalhar em instalações de baixa tensão. O utilizador 
deve verifi car se os limites eléctricos defi nidos para os capacetes correspondem à tensão nominal que é provável encontrar-se durante a 
utilização. Não devem ser utilizados capacetes isolantes em situações em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas.

AVISO (EVO® ALTA™): O capacete EVO® ALTA™ TEM de ser usado com ou a frente simples (como fornecida) ou um acessório aprovado colocado. Ver imagem 7.
AVISO: Alguns capacetes são fornecidos sem que todos os pontos de fi xação do arnês estejam conectados. As áreas a verifi car são apresentadas na imagem A.
CONECTAR PONTOS DE FIXAÇÃO DO ARNÊS E UTILIZAR O 3D-ADJUSTMENT: Os pinos do arnês devem ser inseridos nos orifícios correspondentes 
das correias na frente e atrás do capacete (ver imagem B). Existem três orifícios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o utilizador ajuste 
o 3D-Adjustment. Estes mudam a altura da fi ta e a posição da fi ta para a traseira da cabeça (ver imagem C).
COLOCAÇÃO E AJUSTE:
• Para uma proteção adequada, este capacete deve estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete tem de ser 

usado com a pala do capacete para a frente.
• Coloque o capacete na cabeça com a pala do capacete para a frente. Os rebordos inferiores do casco do capacete deverão ser usados tão horizontais 

quanto confortável.
• Para modificar o ajuste, regule o arnês na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cómodo em volta da abóbada craniana.
DUALSWITCH™: Assegurar que o ponto de ancoragem comutável na tira do queixo está regulado de acordo com a norma exigida (EN 397 -Capacetes de 
segurança industriais: Esta regulação permite que o francalete se solte com uma força entre 150N e 250N se o capacete ficar preso / EN 12492 - Capacetes de 
alpinista: Esta regulação previne que o francalete se solte ou estique com forças inferiores a 500N para maximizar a segurança durante uma queda (ver Imagem D).
PRENDENDO A TIRA DE QUEIXO DE 4 PONTOS: ver imagens 1-6
1. Coloque o capacete de forma segura na sua cabeça. É necessário que tanto as extremidades macho e fêmea da fivela se encontrem posicionadas 

de forma centrada por debaixo do queixo.
2.  As tiras frontal e traseira se encontram abaixo de cada orelha. Se não for o caso, remova o capacete e ajuste as correias. Quando tiver ajustado as correias, volte 

a colocar o capacete na cabeça. verifique o encaixe novamente e repita o processo de ajuste até que o capacete e o arnês estejam devidamente encaixados.
3. As correias podem ser ajustadas para que a fivela fique centrada por debaixo do queixo. Para esticar, mova as correias no sentido do capacete.
4. Para encolher, afaste a peça de ajuste lateral do capacete. Repita o ajuste até que a extremidade de encaixe esteja posicionada por debaixo do queixo.
5. Ajuste a extensão da ponta macho do arnês da mesma forma para que encaixe por debaixo do centro do queixo.
6. Coloque o capacete de forma segura na sua cabeça. É necessário que tanto as extremidades macho e fêmea da fivela se encontrem posicionadas de forma centrada 

por debaixo do queixo com as pontas frontal e posterior sob cada orelha. Se não for o caso, remova o capacete e ajuste as correias. Quando tiver ajustado as correias, 
volte a colocar o capacete na cabeça. verifique o encaixe novamente e repita o processo de ajuste até que o capacete e o arnês estejam devidamente encaixados.

PARA CABER A TIRA DE QUEIXO DE 2 PONTOS: ver imagens 8-11
8. Identifique qual o clip que deve passar em cada orifício no capacete utilizando o diagrama.
9. Coloque o pino de plástico e a extremidade da conexão da primeira correia e alinhe a extremidade da conexão (orifício) por detrás do orifício no capacete.
10. Dobre a peça do pino na direcção do orifício do capacete. Empurre a peça do pino através do orifício no capacete e em direcção à respectiva conexão.
11. Coloque a peça de pino no local, certifique-se de que está devidamente encaixada e depois repita o processo para as outras três extremidades do arnês.
ASSEGURAR A TIRA DE QUEIXO DE 2 PONTOS: ver imagens 12-13
12. Para afrouxar a tira do queixo, puxe a extremidade da tira do queixo enquanto segura o ajustador.
13. Para apertar a tira de queixo, empurre a ponta da tira simples da tira de queixo através do ajustador e, em seguida, puxe a ponta da tira dupla até ficar apertada.
14. As correias não devem ser torcidas.
NÃO UTILIZE O FRANCALETE COMO CORREIA DE TRANSPORTE
EVO® VISTA®: UTILIZAÇÃO, ARMAZENAMENTO, MANUTENÇÃO: Durante a utilização, certifique-se de que a proteção ocular fica confortavelmente ajustada 
sobre os olhos.Este EPI, quando não estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado num recipiente de forma a fi car afastado da luz solar direta, 

de químicos e substâncias abrasivas e que não possa ser danifi cado por contacto direto com superfícies/objetos duros. As condições de armazenamento são 
um fator importante para a conservação do desempenho elétrico e mecânico de capacetes isolantes. Recomenda-se que as condições de armazenamento 
sejam mantidas num intervalo de 20 ± 15˚C. Para limpar/desinfetar, enxague numa solução de 1% de detergente suave e seque com um pano macio. NÃO 
USE produtos de limpeza abrasivos. Aviso: Se a lente ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a proteção ocular. Em circunstâncias normais, a proteção 
ocular deverá oferecer proteção adequada durante 5 anos. Aviso: Quando em contacto com a pele, a armação pode causar reações alérgicas em indivíduos 
suscetíveis; se for este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico. As armações destas proteções oculares protegem menos contra o impacto do que a 
lente. Aviso: Estas proteções oculares podem transmitir impactos aos óculos abrangidos pela proteção ocular.
EVO® VISTA®: IMPLANTAR EVO® VISTAlens®: 1. Baixe a proteção ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente 
na ponte nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTAlens®: 1. Afaste a proteção ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a recolher no casco do capacete, até 
bloquear. IMPLANTAR EVO® VISTAshield®: 1. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro do rebordo inferior. 2. Com a viseira totalmente baixada nas réguas 
de fi xação, mova a viseira para baixo na direção da face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 3. Ajuste a viseira consoante necessário. 
PARA GUARDAR EVO® VISTAshield®: 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do capacete, até bloquear.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM: PORTA CARTÕES DE IDENTIFICAÇÃO: EVO® VISTA® and EVOLite®; ver imagens X, Y, Z. EVO® ALTA™; ver imagens 17-19. 
ÓCULOS para EVO® ALTA™; ver imagens 14-16. Para obter instruções ilustradas e em vídeo, visite www.jspgo.com e pesquise o ícone correto para o tipo de 
proteção que está a utilizar e, em seguida, o logótipo do produto específi co.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO E ACESSÓRIOS: Existe uma gama de peças de substituição e acessórios da JSP disponível para os nossos capacetes de segurança, 
incluindo bandas absorventes, fitas de queixo, protetores auriculares e óculos de proteção. Visite www.jspsafety.com para descobrir estes produtos e aceda a jspgo.
com para saber como os ajustar corretamente.
MARCAÇÕES (Nem todas as marcações abaixo estarão visíveis no produto):

 / Marca comercial registada do fabricante. Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425.

Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, mês 
apontado pela seta.

Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425, 
conforme alterado para aplicar em GB.

EN 12492: 
- - - -

O Número da Norma Europeia para capacetes para montanhistas e 
respectivo ano de publicação.

EN 50365: 
- - - -

O Número da norma Europeia para capacetes de isolamento 
elétrico para utilização em instalações de baixa tensão e 
respetivo ano de publicação.

EN 397: 
- - - -

O Número da Norma Europeia para Capacetes de Segurança 
Industrial e respetivo ano de publicação.

A#: 
- - - - Adenda à norma EN397 e respetivo ano de publicação.

O símbolo de triângulo duplo signifi ca que o capacete é electricamente isolante para utilização ao trabalhar com ou perto de peças que 
tenham corrente eléctrica em instalações que não excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.

440 V a.c.
O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de 
curta duração com condutores que tenham corrente eléctrica até 
uma tensão de 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

O capacete irá garantir alguma proteção quando usado 
num ambiente a estas ou acima destas temperaturas.

MM O capacete irá garantir alguma proteção contra salpicos de metal fundido. LD O capacete irá garantir alguma proteção contra cargas 
compressivas laterais.

53-64 cm A gama de tamanhos do capacete, circunferência da cabeça. Indica que o fabricante do produto cumpre as normas 
internacionais de desempenho e de gestão de qualidade.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Padrão Americano (ANSI) para Proteção de Cabeça Industrial e 
seu ano de publicação.

É possível inserir o arnês de modo a permitir a colocação 
ao contrário.

TYPE I Capacete destinado a reduzir a força de impacto resultante de 
um golpe apenas no topo da cabeça. TYPE II Capacete destinado a reduzir a força de impacto 

resultante de um golpe no topo ou nas laterais da cabeça.

CLASS C Capacete não se destina a fornecer proteção contra contato com 
riscos elétricos. CLASS E Capacete é testado para 20.000 V.

LT Capacete fornecerá alguma proteção quando usado em um 
ambiente com temperatura igual ou superior a -30°C. HT Capacete fornecerá alguma proteção quando usado em 

um ambiente igual ou inferior a +60°C.

EN166 A norma Europeia relativa à proteção ocular para uso industrial. 5-# Desempenho e classe do filtro de proteção solar # (EN172).
2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento de cores) e classe # (EN170).

1 Número que simboliza a classe ótica, 1 é elevado 3 é baixo. F Resistente ao impacto de baixa energia de partículas a 
alta velocidade.

B Resistente ao impacto de energia média de partículas a alta velocidade. A Resistentes ao impacto de alta energia de partículas a 
alta velocidade.

T Se for necessária proteção a temperaturas extremas, opte por uma proteção ocular com um T após a marcação relativa ao impacto.
N EN166 Resistência a nebulização/condensação. K EN166 Resistência a danos da superfície por partículas finas.

Se os símbolos F, B e A não forem comuns aos óculos e à armação, deve ser atribuído o nível inferior à proteção ocular completa.

Z87 A Padrão Americano (ANSI)  relativa à proteção ocular para uso industrial.
+ A proteção ocular é resistente a impactos. U# Filtro UV e classe #.
S Lentes especiais. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

A regulamentação técnica da União Eurasiática em matéria de 
segurança de EPI. Conformidade com a regulamentação técnica.

Revestimento antirriscos/antiembaciamento.

Alguns componentes podem ser reciclados. Eliminação de acordo com a legislação local.

NO SIKKERHETSHJELMER
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

En kopi av denne bruksanvisningen og produktets samsvarserklæring fi nnes på produktsiden: documents.jspsafety.com
BRUK: Hjelmen er laget for å absorbere energien fra et støt ved delvis ødeleggelse eller skade på skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, 
skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig støt, skiftes ut. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som består av skall og nett. 
Hjelmens bruksnyttige levetid påvirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersøkes daglig for tydelige tegn på sprekker, 
skjørhet eller skade på enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal være oppmerksom på den potensielle faren for redusert vern på grunn av alder og/eller upassende rengjøring. 
Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hjelmen kan påvirkes av bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i hjelmskyggen. Hjelmen er egnet for det tiltenkte 
formålet så lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Ikke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes 
på en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjøres med såpe og varmt vann, og tørkes med en myk klut. Brukerens oppmerksomhet trekkes også til faren ved å modifi sere eller 
fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for å feste på utstyr som ikke 
er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmen skal ikke rengjøres med slipende stoffer eller løsemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler. Ikke 
påfør maling, løsemidler, klebemidler eller klistermerker, unntatt i henhold til instruksjonene fra hjelmprodusenten. HOLDBARHET/KASSERING: Det anbefales at produktet 
ikke brukes lenger: - Ved slag, hvis tegn på skade, 5 år etter at produktet ble brukt første gang eller 10 år fra produksjonsdato hvis tidligere. ADVARSEL: Vi gjør brukerne 
oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke 
tilpasses på noen måte som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifi kasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning på beskyttelsen som gis, og dette kan føre til alvorlig personskade 
eller død. ADVARSEL: Ved hudkontakt kan dette personlige verneutstyret forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje.
OPPBEVARING: Når den ikke er i bruk eller under transport, bør denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er ute av direkte sollys, vekk fra 
kjemikalier og slipende stoffer og ikke kan skades ved fysisk kontakt med harde overfl ater/gjenstander. Oppbevaringsforholdene er en viktig faktor for å 
bevare den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales at lagringsforholdene holdes i området 20 ± 15˚C.
BRUKSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når hjelmen er satt i EN 397-modus) / EVO® LINESMAN: Denne hjelmen oppfyller 
og overgår kravene i EN 397:2012+A1:2012. **Hjelmen oppfyller og overgår kravene til elektrisk isolasjon i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiske 
standarden for elektrisk isolerende hjelmer til bruk i lavspenningsinstallasjoner. Kun de ikke-ventilerte modellene EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 og 
Mk®7.0 er i samsvar med EN50365:2002.
BRUKSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når hjelmen er satt i EN 12492-modus): Denne hjelmen er utviklet for arbeid i høyden, klatring, 
fjellklatring og fjellredning. Hjelmen oppfyller og overgår kravene i EN 12492:2012, den Europeiske standarden for fjellklatrehjelmer. *Denne hjelmen oppfyller og overgår 
kravene til støtdemping og motstand mot gjennomtrengning i EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europeiske standarden for industrihjelmer. **Hjelmen oppfyller 
og overgår kravene til elektrisk isolasjon i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiske standarden for elektrisk isolerende hjelmer til bruk i lavspenningsinstallasjoner.

Denne hjelmen har blitt utformet for å beskytte brukeren mot elektrisk støt ved å hindre at farlig strøm passerer gjennom kroppen via hodet.  Hjelmen skal 
brukes sammen med annet isolerende verneutstyr når du jobber på lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene 
tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig å påtreffe under bruk. Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende 
egenskapene kan reduseres.

ADVARSEL (EVO® ALTA™): Hjelmen EVO® ALTA™ MÅ brukes med den vanlige fronten (følger med ved levering) eller et godkjent tilbehør montert. Se bilde 7.
ADVARSEL: Enkelte hjelmer leveres uten at alle festepunktene for selen er koblet til. Områdene som må kontrolleres vises på bilde A.
KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT: Stiftene på selen må settes inn i de tilsvarende hullene i båndstroppene foran og 
bak på hjelmen (se bilde B). Det er tre hull som kan brukes for hvert punkt, og det gjør det mulig for brukeren å stille inn 3D-Adjustment. Disse endrer høyden på 
stroppen og posisjonen til stroppen på baksiden av hodet (se bilde C).
TILPASNING OG JUSTERING:
• For å gi tilstrekkelig beskyttelse må denne hjelmen passe eller justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen må brukes med skjermen foran.
• Sett hjelmen på hodet med skjermen foran. De lavere kantene på hjelmen bør i sitte så horisontalt som mulig uten at det blir ukomfortabelt.
• For å tilpasse hjelmen justerer du selen bak på hjelmen. Kontroller at hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe på hodet.
DUALSWITCH™: Sørg for at det omstillbare forankringspunktet på hakestroppen er innstilt til ønsket standard (EN 397 - Industrielle vernehjelmer: Denne innstillingen 
gjør det mulig for hakestroppen å løsne ved en kraft på mellom 150 N og 250 N hvis hjelmen blir fanget opp / EN 12492 - Fjellklatrerhjelmer: Denne innstillingen hindrer 
hakestroppen i å løsne eller strekke seg ved krefter under 500 N for å maksimere sikkerheten under et fall) før hver bruk av hjelmen (se bilde D).
SIKRING AV 4-PUNKTS HAKESTROPPEN: se bilder 1-6
1. Sett hjelmen på hodet. Både hann- og hunnkontakten på stroppeendene skal være midtstilt under kjeven.
2.  Front- og bakstroppene skal møtes under hvert øre. Om dette ikke skjer, skal hjelmen tas av og stroppene justeres. Når stroppene er justert, settes 

hjelmen på hodet igjen. Deretter sjekkes passformen på nytt, og justeringsprosessen gjentas til hjelmen og stroppene har riktig passform.
3. Stroppene kan justeres slik at spennen midtstilles under kjeven. Flytt justeringsspennen mot hjelmen for å forlenge stroppen.
4. Flytt justeringsspennen bort fra hjelmen for å forkorte stroppen. Gjenta dette til spennen er midtstilt under kjeven.
5. Juster lengden på hannkontakten på selen på samme vis, slik at den også er midtstilt under kjeven.
6. Sett hjelmen på hodet. Både hann- og hunnkontakten på stroppeendene skal være midtstilt under kjeven, mens front- og bakstroppene skal møtes 

under hvert øre. Om dette ikke skjer, skal hjelmen tas av og stroppene justeres. Når stroppene er justert, settes hjelmen på hodet igjen. Deretter 
sjekkes passformen på nytt, og justeringsprosessen gjentas til hjelmen og stroppene har riktig passform.

MONTERING AV 2-PUNKTS HAKESTROPPEN: se bilder 8-11
8. Sjekk hvilket klips som skal føres inn i hvilket hull på hjelmen ved hjelp av diagrammet.
9. Grip stroppeenden med plasttappen og festet, og innrett disse med festeenden (hull) bak hullet i hjelmen.
10. Fold tappen nedover mot hullet i hjelmen. Trykk tappen gjennom hullet i hjelmen og inn i festet.
11. Klikk tappen på plass og påse at den sitter godt fast. Gjenta så denne prosessen for de andre tre stroppeendene.
SIKRING AV EN 2-PUNKS HAKSTROPPEN: se bilder 12-13
12. For å løsne hakestroppen, trekk i den enkle stroppens ende av hakestroppen mens du holder justeringen.
13. For å stramme hakestroppen, skyv den enkle stroppens ende av hakestroppen gjennom justeringen, og trekk deretter fra den doble stroppen til den er stram.
14. Stroppene skal ikke være vridd.
HJELMEN SKAL IKKE BÆRES VED HJELP AV HAKESTROPPEN
EVO® VISTA®: BRUK, OPPBEVARING, VEDLIKEHOLD: Under bruk må du sørge for at øyebeskytteren sitter behagelig over øynene. Når dette personlige 
verneutstyret ikke brukes, og under transport, bør det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys, kjemikalier og slipende stoffer, for å unngå at 
det ødelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Lagringsforholdene har stor betydning for opprettholdelsen av de elektriske og mekaniske 
egenskapene til isolerende hjelmer. Det anbefales at temperaturen på lagringsstedet holdes i området 20 ± 15˚C. Rengjør/desinfiser ved å skylle i 1% 
løsning av et mildt rengjøringsmiddel og tørke av med en myk klut. IKKE BRUK slipende rengjøringsmidler. Advarsel: Ved riper eller andre skader på linsen 
bør øyebeskytteren skiftes ut. Under normale omstendigheter skal øyebeskytteren gi beskyttelse i inntil 5 år. Advarsel: Ved hudkontakt kan innfatningen 

forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne øyebeskytteren gir mindre beskyttelse mot 
støt enn glasset. Advarsel: Denne øyebeskytteren kan overføre støt til øyevernet som er omgitt av øyebeskytteren.
EVO® VISTA®: Å DISTRIBUERE EVO® VISTAlens® 1. Senk øyevernet med tappene på sidene, og vipp ansiktet frem til pakningen sitter på nesebroen. 
OPPBEVARING AV EVO® VISTAlens®: 1. Vipp øyevernet bort fra ansiktet, og løft det slik at det trekkes inn og låses på plass i hjelmskallet. Å DISTRIBUERE 
EVO® VISTAshield® 1. Senk visiret med tappen midt på den nedre kanten. 2. Når visiret er senket, fl yttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres på 
låseblokken på kanten oppe. 3. Juster visiret om nødvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAshield®: 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og løft det slik at det trekkes 
inn og låses på plass i hjelmskallet.
MONTERINGSINSTRUKSJONER: ID-KORTHOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; se bilder X, Y, Z. EVO® ALTA™; se bilder 17-19. BRILLER til EVO® ALTA™; 
se bilder 14-16. For illustrerte instruksjoner og videoinstruksjoner, besøk www.jspgo.com og søk etter riktig ikon for typen beskyttelse du bruker, og deretter logoen 
for det spesifi kke produktet.
RESERVEDELER OG TILBEHØR: Det er et utvalg av reservedeler og tilbehør tilgjengelig fra JSP til våre vernehjelmer, inkludert svettebånd, hakeremmer, 
ørebeskyttere og øyevern. Besøk www.jspsafety.com for å finne disse og gå til jspgo.com for veiledning om riktig montering.
MERKING (Ikke all merkingen nedenfor er synlig på produktet):

 / Produsentenes varemerke. Samsvar med forordning (EU) 2016/425.

Hjul med produksjonsdato: produksjonsår angitt i midten, måned 
vises av pil.

Samsvar med forordning (EU) 2016/425, som endret til 
å gjelde i GB.

EN 12492: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for hjelmer til 
fjellklatrere og dennes publikasjonsår.

EN 50365: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for elektrisk isolerende 
hjelmer for bruk i lavspenningsanlegg og utgivelsesår.

EN 397: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for vernehjelmer for 
industri og utgivelsesår.

A#: 
- - - - Endring i EN397 og år for endringen.

Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid på eller i nærheten av strømførende deler av anlegg 
som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

440 V a.c. Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med 
strømførende ledere for en spenning på opptil 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjelmen gir noe beskyttelse når den brukes i omgivelser 
med eller over disse temperaturene.

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut fra smeltet metall. LD Hjelmen gir en viss beskyttelse mot trykkbelastning fra siden.

53-64 cm Størrelsesområdet for hjelmen, hodeomkrets. Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI 
standarder til ytelse og kvalitetsstyring.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Den Amerikanske standarden (ANSI) for industriell hodebeskyttelse 
og publiseringsåret. Nettet kan settes inn for motsatt påføring.

TYPE I Hjelmen for industri hadde til hensikt å redusere slagkraften 
som følge av et slag bare mot toppen av hodet. TYPE II Hjelmen for industri hadde til hensikt å redusere slagkraften 

som følge av et slag mot toppen eller sidene av hodet.

CLASS C Hjelmen for industri er ikke ment å gi beskyttelse mot kontakt 
med elektriske farer. CLASS E Hjelmen for industri er prøvetestet til 20000V.

LT Hjelmen for industri vil gi en viss beskyttelse når den bæres i et 
miljø ved eller over -30°C. HT Hjelmen for industri vil gi en viss beskyttelse når den 

bæres i et miljø ved eller under +60°C.

EN166 Det Europeiske standardnummeret for øyevern for industri. 5-# Blendingsfilter effektivitet og klasse # (EN172).
2 or 2C-# Ultrafiolettfilter (C = god fargegjenkjenning) og klasse # (EN170).

1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er høy 3 er lav. F Motstår lav støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler.
B Motstår middels høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler. A Tåler høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler.
T Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, må du velge øyevern som har en T etter støtmerkingen.
N EN166 motstandsdyktig mot tåkeeffekt/dugging. K EN166 Motstandsdyktig mot overflateskade fra småpartikler.

Hvis symbolene F, B og A ikke står både på okular og innfatning, gjelder det nederste nivået for den komplette øyebeskytteren.

Z87 Den Amerikanske standarden (ANSI) for industrivernebriller.
+ Øyevernet er støtklassifisert. U# UV-filter og klasse #.
S Spesialglass. L# Synlig lys-filter og klasse #.

TP TC 
019/2011

Tekniske forskrifter fra den Eurasiske Union om sikkerhet ved 
personlig verneutstyr. I samsvar med tekniske forskrifter.

Ripefast / antiduggbelegg.

Noen komponenter kan resirkuleres. Avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

TR EMNİYET KASKLARI
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, ürün sayfasında bulunabilir: documents.jspsafety.com

KULANIM: Kask kısmi tahribat veya kabuk veya koşum takımı verilen hasar nedeniyle bir darbenin enerjisini emecek şekilde yapılmıştır ve bu hasar kolayca 
görülemese de, ciddi darbeye maruz kalan herhangi bir kask değiştirilmelidir. DENETİM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask çekirdek ve korumadan oluşan tam 
bir sistemdir. Kaskın yararlı kullanım ömrü soğuk, ısı, kimyasallar, güneş ışığı ve hatalı kullanımın da dahil olduğu çok sayıda etkenden etkilenir. Kask, bariz 
çatlama, kırılganlık veya kask veya koşum takımı hasar olup olmadığına dair günlük olarak incelenmelidir. Kullanıcı, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme 
nedeniyle olası koruma kaybı riskine karşı dikkatli olmalıdır. Kaskın yalıtma özelliklerinin etkinliği kullanım koşullarından etkilenebilir. Üretim tarihi kaskın tepesine 
kabartmalı olarak yazılmıştır. Kaskta hasar olmadığı durumlarda kullanım amacı için uygundur. Herhangi bir şüphe halinde kaskı imha edin. Hiçbir koşul altında 
kask üzerinde JSP bileşenleri dışında herhangi bir bileşen kullanılmamalıdır. Kullanıldıktan sonra kask sabun ve sıcak su kullanılarak temizlenebilir ve yumuşak 
bir kumaş ile kurutulabilir. Kask aşındırıcı madde ya da çözücülerle temizlenmemelidir ve doğrudan güneş ışığı altında ya da herhangi bir çözücü ile temas halinde 
depolanmamalıdır. Kullanıcılar ayrıca kask üreticisi tarafından dikkat çekilenler dışında kaskın üzerinde değişiklik yapılması ya da orijinal bileşen parçalarının 
çıkarılması konusunda da dikkatli olmalıdır. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen bir şekilde eklerin takılması amacıyla değiştirilmemelidir. Kask 
üreticisi tarafından verilen talimatlara uygun olmayacak şekilde boya, çözücü, yapıştırıcı ya da kendinden yapıştırıcılı etiketler uygulamayın. KULLANIM SÜRESİNİN 
DOLMASI: Ürünün aşağıdaki durumlarda kullanımdan çekilmesi önerilir: - Bir darbe durumunda, hasar izleri varsa, ürünün ilk kullanımından 5 yıl sonra veya daha 
erkense üretim tarihinden itibaren 10 yıl. UYARI: Kullanıcı ayrıca JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak koruyucu ekipmanın orijinal bileşen parçalarını modifi ye 
etmenin veya çıkarmanın tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalıdır. Koruyucu ekipman, JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak adapte edilmemelidir. Modifi kasyon 
veya adaptasyon, sunduğu korumayı önemli ölçüde etkileyerek ciddi kişisel yaralanma veya ölüme neden olabilir. UYARI: KKD cilt ile temas ettiğinde hassas 
kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, böyle bir durumda bir doktora danışılmalıdır.

MUHAFAZA: Bu kask kullanılmadığında veya nakliye sırasında doğrudan güneş ışığı almayan, kimyasallardan ve aşındırıcı maddelerden uzak ve sert yüzeylerle/
nesnelerle fi ziksel temastan zarar görmeyecek şekilde bir kapta saklanmalıdır. Saklama koşulları, yalıtımlı baretlerin elektriksel ve mekanik performansının korunması 
için önemli bir faktördür. Saklama koşulunun 20 ± 15˚C aralığında tutulması tavsiye edilir.

KULLANIM ALANI: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 397 moduna geçirildiğinde) / EVO® LINESMAN: Bu Kask EN 397:2012+A1:2012 
gerekliliklerine tamamen uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. **Bu Baret, Alçak Gerilim Tesislerinde Kullanıma Yönelik Elektrik Yalıtımlı Baretler için Avrupa 
Standardı EN50365:2002’nin (Cl 5.2 & 5.3) elektrik yalıtım gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. Sadece havalandırılmamış EVOLite®, EVO®2, 
EVO®3, EVO®4, EVO®5 ve Mk®7.0 modelleri EN50365:2002 standardına uygundur.

KULLANIM ALANI: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 12492 moduna geçirildiğinde): Bu Kask yüksekte çalışma, tırmanma, dağcılık ve 
dağ kurtarma için tasarlanmıştır. Bu Kask, Dağcılık Kaskları için Avrupa Standardı olan EN 12492:2012 gerekliliklerine tamamen uygundur ve bu gereklilikleri 
aşmaktadır. *Bu Kask, Endüstriyel Güvenlik Kaskları için Avrupa Standardı olan EN397:2012+A1:2012’nin (Cl 5.1.1 & 5.1.2) şok emilimi ve penetrasyona karşı 
direnç gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. **Bu Baret, Alçak Gerilim Tesislerinde Kullanıma Yönelik Elektrik Yalıtımlı Baretler için Avrupa 
Standardı EN50365:2002’nin (Cl 5.2 & 5.3) elektrik yalıtım gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır.

Bu kask, kullanan kişiyi kafa üzerinden vücuttan tehlikeli akımın geçişini önleyerek elektrik çarpmalarına karşı korumak üzere tasarlanmıştır. Düşük gerilim 
montajlarında çalışılırken kask diğer yalıtıcı koruma ekipmanı ile birlikte kullanılmalıdır. Kullanıcı, kullanım sırasında karşılaşılması olası nominal gerilime 
ilişkin kaskların elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Yalıtıcı kaskları, yalıtıcı özelliklerinin azalma riskinin olduğu durumlarda kullanmayın.

UYARI (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ bareti, ön kısmı düz olarak (tedarik edildiği şekilde) veya onaylı bir aksesuar takılıyken kullanilmalidir. Bkz. resim 7.

UYARI: Bazı baretler, tüm donanım bağlantı noktaları bağlı olmadan tedarik edilir. Kontrol edilecek yerler resim A’de gösterilmiştir.

KOŞUM TAKIMI BAĞLANTI NOKTALARININ BAĞLANMASI VE 3D-ADJUSTMENT KULLANIMI: Koşum takımı pimlerinin, kaskın ön ve arka kısmındaki 
dokuma kayışlardaki karşılık gelen deliklere yerleştirilmesi gerekir (bkz. Resim B). Her noktada kullanılabilen üç delik vardır ve bu, kullanıcının 3D-Adjustment 
ayarını yapmasına olanak tanır. Bunlar, kayış yüksekliğini ve başın arkasındaki konumunu değiştirir (bkz. Resim C).

TAKILMASI VE AYARLANMASI:
• Baret, yeterli koruma sağlaması için kullanıcının baş ölçüsüne tam oturmalı veya ayarlanmalıdır. Baret, üst kısmı öne gelecek şekilde takılmalıdır.
• Bareti, üst kısmı öne gelecek şekilde başınıza yerleştirin. Baretin alt kenarları, mümkün olduğunca rahat ve yatay olmalıdır.
• Uyumu değiştirmek için, kaskın arkasındaki koşum takımı ayarlayın ve başın tepesine rahat bir şekilde oturduğundan emin olun.

DUALSWITCH™: Çene kayışındaki değiştirilebilir bağlantı noktasının gerekli standarda ayarlandığından emin olun (EN 397 - Endüstriyel Güvenlik Kaskları: Bu ayar, 
kask sıkışırsa çene kayışının 150N ila 250N arasında bir kuvvet altında serbest kalmasını sağlar / EN 12492 - Dağcı Kaskları: Bu ayar, düşme sırasında güvenliği en üst 
düzeye çıkarmak için çene kayışının 500N altındaki kuvvetlerde serbest kalmasını veya gerilmesini önler) kaskı her kullanımdan önce konumlandırın (bkz. Resim D).

4 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ SABITLENMESI: bkz. Resimler 1-6
1. Bareti sıkı bir şekilde başınıza yerleştirin. Tokanın hem erkek hem de dişi ucunun.
2.  Ön ve arka kayışların her bir kulağın altına denk gelecek şekilde, çene altında, merkeze denk gelmelidir. Eğer ayarlama bu şekilde değilse, bareti çıkarın ve 

kayışları tekrar ayarlayın. Bunu yaptıktan sonra bareti tekrar başınıza takın; baret ve kayış doğru bir şekilde oturana kadar ayarlama işlemini tekrarlayın. 
3. Kayışlar, tokanın, çene altında, merkeze denk gelmesi için ayarlanabilir. Kayışı daha fazla uzatmak için ayarlayıcı kısmı barete doğru hareket ettirin. 
4. Kayışı kısaltmak için ayarlayıcı kısmı baretten uzağa doğru hareket ettirin. Alıcı kısım çenenin ortasına, merkeze gelene kadar ayarlama işlemini tekrar edin. 
5. Çene altında, merkeze denk gelmesi için, kayışın erkek ucunun uzunluğunu aynı şekilde ayarlayın. 
6. Bareti sıkı bir şekilde başınıza yerleştirin. Tokanın hem erkek hem de dişi ucunun, ön ve arka kayışların her bir kulağın altına denk gelecek şekilde, çene altında, 

merkeze denk gelmelidir. Eğer ayarlama bu şekilde değilse, bareti çıkarın ve kayışları tekrar ayarlayın. Bunu yaptıktan sonra bareti tekrar başınıza takın; baret 
ve kayış doğru bir şekilde oturana kadar ayarlama işlemini tekrarlayın.

2 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ RAKOR: bkz. Resimler 8-11
8. Hangi klipsin hangi deliğe geçeceğini, şemaya bakarak tespit edin.
9. Kayışın plastik pin ve yuva ucunu alarak, baretteki deliğin arkasındaki yuva (delik) ucuyla hizalayın.
10. Pin parçasını baretin deliğine doğru bükün. Pin parçasını, baretteki deliğin içine ve denk gelen yuvaya itin.
11. Pin parçasını yerine takın ve yerine güvenli bir şekilde oturduğundan emin olun. Aynı işlemi kayışın diğer üç ucu için tekrarlayın.
2 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ SABITLENMESI: bkz. Resimler 12-13
12. Çene kayışını gevşetmek için ayarlayıcıyı tutarken çene kayışının tekli kayış ucunu çekin.
13. Çene kayışını sıkmak için, çene kayışının tekli kayış ucunu ayarlayıcıdan geçirin ve ardından çiftli kayış ucundan sıkılana kadar çekin.
14. Kayışlar bükülmemelidir.

BİR TUTACAK OLARAK KULLANMAYIN

EVO® VISTA®: KULLANIM, MUHAFAZA, BAKIM: Kullanım sırasında, göz koruyucunun gözlerinize rahatça oturduğundan emin olun. Kullanılmadığında veya 
taşıma sırasında bu KKD doğrudan güneş ışığından, kimyasallardan, aşındırıcı maddelerden uzak ve sert zeminler/ürünlerle temas ederek zarar görmeyeceği 
biçimde bir konteynerin içinde muhafaza edilmelidir. Saklama koşulları, izolasyonlu bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansı açısından önemli bir 
faktördür. Saklama koşullarında sıcaklığın 20 ± 15˚C aralığında olması önerilir. Temizlemek/dezenfekte etmek için %1 hafif deterjan solüsyonu içeren su ile durulayın 
ve yumuşak bir bezle kurulayın. Aşındırıcı temizleyiciler KULLANMAYIN. Uyarı: Camların çizilmesi veya hasar görmesi durumunda göz koruyucu değiştirilmelidir. 
Normal koşullar altında göz koruyucu 5 yıl boyunca yeterli koruma sağlamalıdır. Uyarı: Çerçeve cilt ile temas ettiğinde hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden 
olabilir, böyle bir durumda bir doktora danışılmalıdır. Bu göz koruyucuların çerçeveleri cama göre darbeye karşı daha az koruma sağlar. Uyarı: Bu göz koruyucuları, 
darbeleri göz koruyucu ile çevrili gözlüğe iletebilir.

EVO® VISTA®: DAĞITMAK EVO® VISTAlens®: 1. Her iki taraftaki tırnakları kullanarak siperlik indirin ve conta burun köprüsüne oturana kadar yüze doğru eğin. 
EVO® VISTAlens® I YERLEŞTIRMEK IÇIN: 1. Siperlik yüzünüzden uzağa doğru eğin ve yerine kilitlenene kadar kask kabuğuna geri çekmek için kaldırın. 
DAĞITMAK EVO® VISTAshield®: 1. Alt kenarın ortasındaki tırnağı kullanarak siperliği indirin. 2. Siperlik bağlantı raylarına tamamen indirildiği zaman, siperliği üst 
kenardaki mandal bloğuna yerleştirmek için aşağı ve yüzünüze doğru hareket ettirin. 3. Siperliği gerektiği gibi ayarlayın. EVO® VISTAshield® I YERLEŞTIRMEK 
IÇIN: 1. Siperliği yüzünüzden uzağa doğru eğin ve yerine kilitlenene kadar kask kabuğuna geri çekmek için kaldırın.

UYGULAMA TALİMATLARI: KİMLİK KART TUTUCU: EVO® VISTA® and EVOLite®; bkz. Resimler X, Y, Z. EVO® ALTA™; bkz. Resimler 17-19. GÖZLÜK EVO® 
ALTA™ ’ya; bkz. Resimler 14-16. Resimli ve videolu talimatlar için www.jspgo.com adresini ziyaret edin ve kullandığınız koruma türü için doğru simgeyi ve ardından 
belirli ürün için logoyu arayın.

YEDEK PARÇA VE AKSESUARLAR: Ter bantları, çene kayışları, kulak koruyucular ve koruyucu gözlükler dahil olmak üzere, güvenlik baretlerimiz için çeşitli yedek 
parça ve aksesuarları JSP’den temin edilebilirsiniz. Yedek parça ve aksesuarlar için www.jspsafety.com adresini ziyaret edebilir ve bunların doğru şekilde takılmasına 
yönelik kılavuzları jspgo.com adresinde bulabilirsiniz.

İŞARETLER (Aşağıdaki işaretlerin hepsi ürün üzerinde olmayacaktır):

 / Üreticinin Ticari Markası. 2016/425 sayılı Yönetmeliğe (EU) uygunluk.

Üretim tarihi çarkı: Üretim yılı ortada, ay ise ok içinde belirtilmiştir. GB de geçerli olacak şekilde değiştirilen 2016/425 sayılı 
Yönetmeliğe (EU) uygunluk.

EN 12492: 
- - - -

Dağcılık Kaskları için Avrupa standardının numarası ve 
yayınlanma yılı.

EN 50365: 
- - - -

Düşük voltajlı kurulumlarda elektrik yalıtımı sağlayan baretler 
için Avrupa standardının numarası ve yayınlanma yılı.

EN 397: 
- - - -

Endüstriyel güvenlik baretleri için Avrupa standardının numarası 
ve yayınlanma yılı.

A#: 
- - - - EN397 için ek ve bunun yayınlanma yılı.

Çift üçgen simgesi bu kaskın 1000V a.c. ya da 1500V d.c. üzerinde olmayan elektrik bulunan ya da elektrik bulunan kısımlara yakın kullanımı 
için bu kaskın elektrik yalıtım sağladığı anlamına gelir.

440 V a.c. Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yüklü elektrik iletkenleri ile kısa süreli, 
istenmeden meydana gelen temaslara karşı kullanıcıyı korur.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Baret bu sıcaklıklarda veya üzerinde bir ortamda 
kullanıldığında biraz koruma sağlayacaktır.

MM Baret erimiş metal sıçramasına karşı biraz koruma sağlayacaktır. LD Baret yanal baskı yüklerine karşı biraz koruma sağlayacaktır.

53-64 cm Baret, kafa çevresi ölçü aralığı. Ürün imalatının, uluslararası performans ve kalite 
yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Endüstriyel Baş Koruma için Amerikan (ANSI) Standardı ve yayın yılı. Koruma ters takma için yerleştirilebilir.

TYPE I Baret, yalnızca başın tepesine bir darbeden kaynaklanan darbe 
kuvvetini azaltmayı amaçladı. TYPE II Baret, başın üstüne veya yanlarına gelen bir darbeden 

kaynaklanan darbe kuvvetini azaltmayı amaçladı.

CLASS C Baret, elektrik tehlikeleriyle temasa karşı koruma sağlamak için 
tasarlanmamıştır. CLASS E Baret, 20000V’ye kadar test edilmiştir.

LT Baret, -30°C veya üzerindeki bir ortamda giyildiğinde bir miktar 
koruma sağlayacaktır. HT Baret, +60°C veya altındaki bir ortamda giyildiğinde bir 

miktar koruma sağlayacaktır.

EN166 Avrupa Endüstriyel Göz Koruma Standardı. 5-# Güneş parlaması filtre performansı ve sınıfı # (EN172).
2 or 2C-# Ultraviyole filtresi (C = iyi renk algılama) ve sınıfı # (EN170).

1 Optik sınıfı belirten sayı (1 yüksektir, 3 düşüktür). F Yüksek hızlı parçacıkların düşük enerjili etkilerine dayanır.
B Yüksek hızlı parçacıkların orta düzeyde enerjili etkilerine dayanır. A Yüksek hızlı parçacıkların yüksek enerjili etkilerine dayanır.
T Uç sıcaklık değerleri altında koruma gerekiyorsa etki işaretinden sonra T harfi bulunan gözlükler seçin.
N EN166 sislenmeye/buğulanmaya dayanıklılık. K EN166 İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine karşı dayanıklılık.

F, B ve A sembolleri gözlük ve çerçeve için ortak değilse o zaman komple göz koruyucusu için seçilmesi gereken alt seviyedir.

Z87 Endüstriyel Göz Koruma için Amerikan (ANSI) Standardı.
+ Göz koruyucu darbelere dayanıklıdır. U# Ultraviyole filtresi ve sınıfı #.
S Özel amaçlı mercekler. L# Görülebilen ışık filtresi ve sınıfı #.

TP TC 
019/2011 Avrasya Birliği KKD Emniyeti Teknik Yönetmeliği. Teknik Yönetmeliğe uygunluk.

Çizilme önleyici/buğu önleyici kaplamalı.

Bazı bileşenler geri dönüştürülebilir. Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir.

NL VEILIGHEIDSHELMEN
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u op de productpagina: documents.jspsafety.com
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiële destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke 
schade misschien niet onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm 
is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beïnvloed door heelwat factoren zoals koude, warmte, chemicaliën, zonlicht en 
verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een 
potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de isolatie-eigenschappen van 
de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. De fabricagedatum werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel 
wanneer de helm geen defecten vertoont. Vernietig de helm in geval van twijfel. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. Onder geen omstandigheden mag een andere 
component dan een JSP component gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De 
helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen. De aandacht 
van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast  de te vervangen onderdelen zoals 
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de 
fabrikant van de helm. Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende labels aan, behalve conform de instructies van de helmfabrikant. VERVALDATUM/
BUITENGEBRUIKSTELLING: Het is raadzaam het product buiten gebruik te stellen: - In geval van een inslag, beschadiging, 5 jaar na het eerste gebruik of 10 jaar vanaf de 
fabricagedatum (indien dit eerder is). WAARSCHUWING: De aandacht van gebruikers wordt gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van originele onderdelen 
van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP Ltd. Beschermende uitrusting mag op geen enkele manier worden aangepast die niet wordt aanbevolen 
door JSP Ltd. Wijziging of aanpassing kan de geboden bescherming aanzienlijk aantasten, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood. WAARSCHUWING: Als het 
PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts.
OPSLAG: Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen zonlicht bij 
kan, uit de buurt van chemicaliën en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. 
De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt 
aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 ± 15˚C wordt gehouden.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Wanneer overgeschakeld naar de EN 397 modus) / EVO® LINESMAN: Deze 
helm voldoet volledig aan en overtreft de vereisten van EN 397:2012+A1:2012. **Deze helm voldoet aan en overtreft de eisen voor elektrische isolatie van 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in laagspanningsinstallaties. Alleen de niet-geventileerde 
modellen EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 en Mk®7.0 voldoen aan EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Wanneer geschakeld naar de EN 12492 modus): Deze helm is ontworpen voor werken op hoogte, klimmen, 
bergbeklimmen en bergredding. Deze helm voldoet volledig aan en overtreft de eisen van EN 12492:2012, de Europese norm voor bergsporthelmen. *Deze helm voldoet 
aan en overtreft de schokabsorptie en weerstand tegen penetratie eisen van EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), de Europese norm voor industriële veiligheidshelmen. 
**Deze helm voldoet aan en overtreft de eisen voor elektrische isolatie van EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik 
in laagspanningsinstallaties.

Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door gevaarlijke stroom door het lichaam via het hoofd te 
voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere isolerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt 
gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik 
ondervonden wordt. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelijk afgenomen zijn.

WAARSCHUWING (EVO® ALTA™): De EVO® ALTA™-helm MOET gebruikt worden met het rechte vizier (meegeleverd) of in plaats daarvan een goedgekeurd 
accessoire. Zie afbeelding 7.
WAARSCHUWING: Sommige helmen worden geleverd zonder dat alle binnenwerkbevestigingspunten aangesloten zijn. De plaatsen die gecontroleerd moeten 
worden staan in afbeelding A.
HECHTINGSPUNTEN VAN DE HARNAS VERBINDEN EN 3D-ADJUSTMENT GEBRUIKEN: De pennen van het binnenwerk moeten in de bijbehorende gaten op 
de gespen aan de voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding B). Er zijn drie gaten die op elk punt gebruikt kunnen worden, en hiermee kan de 
drager het 3D-Adjustment-systeem aanpassen. Deze veranderen de hoogte van de riem en de positie van de riem naar de achterkant van het hoofd (zie afbeelding C).
MONTAGE EN AFSTELLING:
• Voor adequate bescherming moet deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met de klep 

naar voren worden gedragen.
• Plaats de helm op het hoofd met de helm piek naar voren gericht. De onderste randen van de helmschaal moeten zo horizontaal als comfortabel gedragen worden.
• Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele pasvorm rond de kruin van het hoofd 

worden gezorgd.
DUALSWITCH™: Zorg ervoor dat het schakelbare verankeringspunt op het kinbandje is ingesteld op de vereiste norm (EN 397 - industriële veiligheidshelmen: Deze 
instelling zorgt ervoor dat de kinband loslaat bij een kracht tussen 150N en 250N als de helm wordt gevangen. / EN 12492 - bergbeklimmershelmen: deze instelling voorkomt 
dat het kinbandje loslaat of uitrekt bij krachten onder 500N om de veiligheid tijdens een val te maximaliseren) positie voor elk gebruik van de helm (zie afbeelding D).
DE 4-PUNTSKINBAND VASTMAKEN: zie afbeeldingen 1-6
1. Open de verbindingsgesp. Zet de helm goed op uw hoofd. 
2. De vier riempjes moeten een driehoek rond beide oren vormen en dezelfde spanning hebben. Als dat niet het geval is, moeten de riempjes op de verschillende 

verstelpunten afgesteld worden.
3.  De lengtes kunnen afgesteld worden door voer en aan beide zijden van het gezicht aan de riempjes en gespen te trekken.
4. Er zitten twee verstelpunten aan de achterkant van de helm. Stel deze af door het verstelpunt omlaag te trekken of door het riempje in het verstelpunt in de ene 

richting vaster te trekken of in de andere richting losser te trekken.
5.  Sluit de verbindingsgesp.
6. Het verstelpunt voor het vaster of losser maken van de kinband zit onder de bevestigingsgesp. Deze kan langer of korter gemaakt worden door aan beide zijden 

van het riempje te trekken.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: zie afbeeldingen 8-11
8. Bekijk op de helm welke klem in welk gat moet gaan.
9. Pak het einde van de eerste riem met de plastic pin en lijn de pinhouder (gat) uit met het gat op de helm.
10. Vouw het pingedeelte omlaag richting het gat van de helm. Duw het pingedeelte door het gat in de helm en de ontvangende pinhouder.
11. Klik het pingedeelte vast, controleer of het goed vast zit en herhaal het proces voor de andere drie uiteinden van het harnas.
BEVESTIGING VAN EEN 2-PUNTS KINSBAND: zie afbeeldingen 12-13
12. Om de kinriem los te maken, trekt u aan het enkele riemuiteinde van de kinriem terwijl u de versteller vasthoudt.
13. Om de kinriem strakker te maken, duwt u het enkele riemuiteinde van de kinriem door de versteller en trekt u vervolgens aan het dubbele riemuiteinde totdat deze strak zit.
14. De bandjes mogen niet verdraaid zijn.
GEBRUIK DE KINRIEM NIET ALS DRAAGHENDEL

EVO® VISTA®: GEBRUIK, OPSLAG, ONDERHOUD: Tijdens het gebruik moet de oogbeschermer comfortabel over de ogen passen. Wanneer dit PBM niet wordt 
gebruikt of tijdens vervoer, moet het worden opgeborgen in een doos, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt is van chemicaliën en schurende 
stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. De opslagomstandigheden zijn een belangrijke factor voor het behouden 
van de elektrische en mechanische prestaties van isolerende helmen. Aanbevolen wordt dat de opslagomstandigheden in het bereik 20 ± 15˚C worden gehouden. 
Reinigen/desinfecteren: spoelen in een 1% oplossing van mild afwasmiddel en drogen met een droge doek. GEBRUIK GEEN schurende reinigingsmiddelen. 
Waarschuwing: Als de lens gekrast of beschadigd is moet de oogbeschermer worden vervangen. Onder normale omstandigheden moet de oogbeschermer 
gedurende 5 jaar een adequate bescherming kunnen bieden. Waarschuwing: Als het montuur in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een 
allergische reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De behuizingen van deze oogbeschermers bieden minder bescherming tegen inslagen dan de lens. 
Waarschuwing: Deze oogbeschermers kunnen inslagen overbrengen op een bril onder de oogbescherme.
EVO® VISTA®: INZETTEN EVO® VISTAlens®: 1. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden en kantel naar gezicht totdat de afdichting op 
de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTAlens®: 1. Kantel oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt 
vergrendeld. INZETTEN EVO® VISTAshield®: 1. Breng kap omlaag met lipje in het midden van de onderste rand. 2. Als kap volledig omlaag is gebracht 
op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht om kap op verstellingsblok op de bovenste rand te plaatsen 3. Stel kap indien nodig bij. 
OPBERGEN VAN EVO® VISTAshield®: 1. Kantel vizier weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld.
MONTAGE-INSTRUCTIES: ID-KAARTHOUDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; zie afbeeldingen X, Y, Z. EVO® ALTA™; zie afbeeldingen 17-19. BRIL 
voor EVO® ALTA™; zie afbeeldingen 14-16. Ga voor geïllustreerde en video-instructies naar www.jspgo.com en zoek naar het juiste pictogram voor het type 
bescherming dat u gebruikt en vervolgens naar het logo voor het specifi eke product.
VERVANGINGSONDERDELEN EN ACCESSOIRES: Er is een reeks vervangingsonderdelen en accessoires verkrijgbaar bij JSP voor onze veiligheidshelmen, 
waaronder zweetbanden, kinbanden, gehoorbeschermers en veiligheidsbrillen. Ga naar www.jspsafety.com om deze te vinden en ga naar jspgo.com voor 
handleidingen om ze correct aan te brengen.
MARKERINGEN (Niet alle markeringen zullen zichtbaar zijn op het product):

 / Handelsmerk fabrikant. Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425.

Cirkel met productiedatum: productiejaar aangegeven in het 
midden, maand aangegeven met pijl.

Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425, zoals 
gewijzigd om van toepassing te zijn in GB.

EN 12492: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor helmen voor bergbeklimmers 
en het jaar van publicatie.

EN 50365: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor elektrisch isolerende 
helmen voor gebruik in laagspanningsinstallaties en het 
jaar van publicatie.

EN 397: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor industriële 
veiligheidshelmen en het jaar van publicatie.

A#: 
- - - - Amendement op EN397 en het jaar van publicatie.

Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geïsoleerd is voor gebruik in live of in de buurt van live onderdelen op 
installaties van niet meer dan1000V a.c. of 1500V d.c.

440 V a.c. De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact 
met live elektrische geleiders tot op een spanning van 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt 
gedragen in een omgeving met deze of hogere temperaturen.

MM De helm biedt enige bescherming tegen spetters gesmolten metaal. LD De helm biedt enige bescherming tegen laterale drukbelastingen.

53-64 cm Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek. Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI 
normen op het gebied van prestaties en kwaliteitsbeheer’.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

De Amerikaanse (ANSI) norm voor industriële hoofdbescherming 
en het jaar van publicatie. De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten.

TYPE I De helm bedoeld om de kracht van de impact als gevolg van een 
klap alleen op de bovenkant van het hoofd te verminderen. TYPE II De helm bedoeld om de kracht van de impact als gevolg van een 

klap op de bovenkant of zijkanten van het hoofd te verminderen.

CLASS C De helm is niet bedoeld om bescherming te bieden tegen contact 
met elektrische gevaren. CLASS E De helm is getest tot 20.000 V.

LT De helm biedt enige bescherming wanneer gedragen in een 
omgeving van -30°C of hoger. HT De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze 

wordt gedragen in een omgeving van +60°C of lager.

EN166 Het nummer van de Europese norm voor industriële oogbescherming. 5-# Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172).
2 or 2C-# Ultravioletfilter (C = goede kleurherkenning) en klassenr. (EN170).

1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 3 is laag. F Bestand tegen lage energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes.
B Bestand tegen middelhoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes. A Bestand tegen hoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes.
T Voor bescherming tegen extreme temperaturen selecteert u oogbescherming met een T achter de inslagmarkering.
N EN166 bestand tegen nevel/mist. K EN166 bestand tegen oppervlakteschade door fijne deeltjes.

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.

Z87 De Amerikaanse (ANSI) norm voor industriële oogbescherming.
+ De oogbeschermer heeft een inslagklasse. U# UV-filter en klassenr.
S Lenzen voor speciale toepassing. L# Zichtbaar-lichtfilter en klassenr.

TP TC 
019/2011

De technische verordening van de Euraziatische Unie over de 
veiligheid van persoonlijke beschermingsuitrusting. Conform de technische verordening.

Anti-kras/anti-mist coating.

Sommige onderdelen kunnen worden gerecycled. Afdanken in overeenstemming met de lokale wetgeving.

IT CASCHI DI SICUREZZA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformità del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com
UTILIZZO: Il presente casco è stato realizzato per assorbire la forza d’urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi 
casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco è un blocco 
composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile può essere infl uenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, 
luce solare e uso improprio. È consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identifi care segni di rottura, fragilità o danneggiamento nel guscio o nelle 
cinghie. L’operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell’effi cacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia 
inadeguata dello stesso. L’effi cacia delle proprietà isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d’uso. La data di fabbricazione è impressa 
nella visiera. Solo un casco in buone condizioni è adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In nessun caso deve essere 
applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo l’uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. 
Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi. È molto 
importante evitare pericoli causati dalla modifi ca o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalità indicate dal fabbricante. Non apportare 
modifi che al casco al fi ne di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, 
salvo ove previsto nelle istruzioni fornite dal fabbricante del casco. SCADENZA/CESSATO UTILIZZO. È consigliabile smettere di utilizzare il prodotto nei seguenti 
casi: - in seguito a un impatto, se sono presenti segni di danneggiamento, dopo 5 anni dal primo utilizzo del prodotto o dopo 10 anni dalla data di produzione se 
precedente. AVVERTENZA: Si richiama l’attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modifi care o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di 
protezione, diversamente da quanto raccomandato da JSP Ltd. L’equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da 
JSP Ltd. La modifi ca o l’adattamento possono infl uire in modo signifi cativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte. AVVERTENZA: Il DPI, 
quando è a contatto con la pelle può causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in questi casi si raccomanda di consultare un medico.
STOCCAGGIO: In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano 
da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fi sico con oggetti o superfi ci dure. Le condizioni di conservazione sono di 
importanza fondamentale al fi ne di preservare le proprietà elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l’intervallo di temperatura 20 ± 15˚C.
CAMPO DI UTILIZZO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando utilizzato in modalità EN397) / EVO® LINESMAN: Questo casco è 
pienamente conforme e supera i requisiti della norma EN 397:2012+A1:2012. **Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti di isolamento elettrico 
della EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norma Europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione. Solo i modelli 
non ventilati EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 e Mk®7.0 sono conformi alla norma EN50365:2002.
CAMPO DI UTILIZZO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando utilizzato in modalità EN12492): Questo casco è progettato per lavori in quota, 
arrampicata, alpinismo e soccorso alpino. Questo casco è pienamente conforme e supera i requisiti della norma EN 12492:2012, lo standard Europeo per i caschi da 
alpinismo. *Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti in materia di assorbimento degli urti e resistenza alla penetrazione della EN 397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), la norma Europea in materia di caschi di protezione per uso industriale. **Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti di isolamento 
elettrico della EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norma Europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione.

Il presente casco è stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla 
testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa 
tensione. L’operatore è tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale che probabilmente dovrà sopportare 
durante l’utilizzo. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprietà di isolamento.

AVVERTENZA (EVO® ALTA™): Il casco EVO® ALTA™ DEVE essere utilizzato con la parte anteriore liscia (come fornita) o un accessorio approvato in atto. Vedere fi gura 7.
AVVERTENZA: Alcuni elmetti vengono forniti privi di tutti i punti di attacco dell’imbracatura collegati. Le aree da controllare sono mostrate nell’immagine A.
COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL’IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D-ADJUSTMENT: I perni dell’imbracatura devono essere inseriti 
nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore dell’elmetto (vedi immagine B). In ogni punto sono utilizzabili tre fori, permettendo a chi 
lo indossa di regolare il 3D-Adjustment. Questi cambiano l’altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa (vedi immagine C).
MONTAGGIO E REGOLAZIONE:
• Per una protezione adeguata, questo elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell’utente. L’elmetto deve essere indossato 

con la parte superiore rivolta in avanti.
• Indossare l’elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in avanti. I profili inferiori della calotta dovrebbero essere posizionati orizzontalmente, nella 

maniera che risulta più comoda.
• Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell’elmetto e assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica.
DUALSWITCH™: Assicurarsi che il punto di ancoraggio commutabile sul sottogola sia impostato sullo standard richiesto (EN 397 - Elmetti di sicurezza industriali: consentono 
di sganciare la mentoniera con una forza compresa tra 150 N e 250 N in caso di impigliamento dell’elmetto / EN 12492 - Elmetti per alpinisti: Questa impostazione impedisce 
al sottogola di sganciarsi o deformarsi a forze inferiori a 500 N per massimizzare la sicurezza durante la caduta) prima di ogni utilizzo dell’elmetto (vedi immagine D).
COME ADATTARE IL SOTTOGOLA A 4 PUNTI: vedi immagini 1-6
1. Mettere il casco sulla testa in modo sicuro. Entrambe le estremità maschio e femmina della fibbia devono essere centrate sotto la mascella.
2.  La fascetta anteriore e posteriore che si incontrino sotto ogni orecchio. Se questo non è il caso, rimuovere il casco e regolare le fascette. Dopo aver regolato le fascette, mettere 

nuovamente il casco sulla testa, controllare nuovamente il raccordo e ripetere il processo di aggiustamento fino a quando il casco e la corda combacciano corettamente.
3. Le fascette possono essere regolate per avere la fibbia centrata sotto la mascella. Per allungarla, muovere il regolatore verso il casco.
4. Per accorciarla, muovere il regolatore lontano dal casco. Ripetere la regolazione fino a quando l’estremità di ricezione è centrata sotto la mascella.
5. Regolare la lunghezza dell’estremità maschile della corda nello stesso modo affinché sia centrata sotto la mascella.
6. Mettere il casco sulla testa in modo sicuro. Entrambe le estremità maschio e femmina della fibbia devono essere centrate sotto la mascella, con la fascetta anteriore e 

posteriore che si incontrino sotto ogni orecchio. Se questo non è il caso, rimuovere il casco e regolare le fascette. Dopo aver regolato le fascette, mettere nuovamente 
il casco sulla testa, controllare nuovamente il raccordo e ripetere il processo di aggiustamento fino a quando il casco e la corda combacciano corettamente.

COME ADATTARE IL SOTTOGOLA A 2 PUNTI: vedi immagini 8-11
8. Identificare quale clip dovrebbe andare in quale foro sul casco, utilizzando la foto mostrata.
9. Prendere il perno in plastica e l’estremità di presa della prima fascetta e allineare l’estremità di presa (foro) dietro al foro sul casco.
10. Piegare il perno verso il foro del casco. Spingere il perno attraverso il foro nel casco e nella sua presa di ricezione.
11. Fare clic sul perno in posizione, assicurarsi che sia bloccato in sicurezza, e poi ripetere il processo per le altre tre estremità della corda.
METTERE AL SICURO IL SOTTOGOLA A 2 PUNTI: vedi immagini 12-13
12. Per allentare il sottogola, tirare l’estremità del cinturino singolo tenendo fermo il regolatore.
13. Per stringere il sottogola, spingere l’estremità del cinturino singolo del sottogola attraverso il regolatore, quindi tirare dall’estremità del cinturino doppio finché non è stretto.
14. Le cinghie non devono essere attorcigliate.
NON UTILIZZARE LA FASCETTA SOTTOGOLA COME MANIGLIA DI TRASPORTO

EVO® VISTA®: UTILIZZO, STOCCAGGIO, MANUTENZIONE: Durante l’uso, accertarsi che il protettore oculare sia indossato comodamente sopra gli occhi. Quando 
inutilizzato o durante il trasporto, conservare l’elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che 
non possa subire danni legati al contatto fisico con superfici/oggetti duri. Le condizioni di stoccaggio sono fondamentali per la conservazione delle prestazioni elettriche 
e meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni di stoccaggio nella gamma 20 ± 15˚C. Per pulirlo/disinfettarlo, sciacquarlo in una soluzione 
all’1% di detergente delicato e asciugarlo con un panno morbido. NON UTILIZZARE detergenti abrasivi. Attenzione: Se le lenti vengono graffiate o danneggiate, il 
protettore oculare deve essere sostituito. In circostanze normali, il protettore oculare offre un’adeguata protezione per 5 anni. Attenzione: La struttura, a contatto con 
la pelle, potrebbe provocare reazioni allergiche nei soggetti più sensibili; in tal caso, consultare un medico. Il telaio i questa protezione oculare fornisce una protezione 
inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Attenzione: Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali inclusi nella protezione oculare.
EVO® VISTA®: DA SCHIERARE EVO® VISTAlens® 1. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati e inclinarle verso il viso fino ad 
appoggiare la guarnizione sul setto nasale. PER RIPORRE EVO® VISTAlens®: 1. Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura 
dell’elmetto finché non si bloccano in sede. DA SCHIERARE EVO® VISTAshield®: 1. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta situata al centro del bordo 
inferiore. 2. Quando la visiera è abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sull’elemento 
di bloccaggio situato sul bordo superiore. 3. Regolare la visiera come necessario. PER RIPORRE EVO® VISTAshield®: 1. Inclinare la visiera allontanandola dal 
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell’elmetto finché non si blocca in sede.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: PORTA CARTA D’IDENTITÀ: EVO® VISTA® and EVOLite®; vedi immagini X, Y, Z. EVO® ALTA™; vedi immagini 17-19. OCCHIALI 
per EVO® ALTA™; vedi immagini 14-16. Per istruzioni illustrate e video, visita www.jspgo.com e cerca l’icona corretta per il tipo di protezione che stai utilizzando, 
quindi il logo per il prodotto specifi co.
PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI: JSP offre una gamma di parti di ricambio e accessori per i nostri elmetti protettivi, inclusi parasudore, sottogola, protezioni 
per le orecchie e occhiali di sicurezza. Consultare il sito www.jspsafety.com per scoprire questi prodotti e il sito jspgo.com per le guide sul montaggio corretto.
MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identifi cativi sotto riportati sono visibili sul prodotto):

 / Marchio del produttore. Conformità al Regolamento (EU) 2016/425.

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia. Conformità al Regolamento (EU) 2016/425, come 
modificato in applicazione in GB.

EN 12492: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti di caschi per alpinisti e relativo 
anno di pubblicazione.

EN 50365: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in 
impianti a bassa tensione e relativo anno di pubblicazione.

EN 397: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e 
relativo anno di pubblicazione.

A#: 
- - - - Modifi che a EN397 e relativo anno di pubblicazione.

Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco è isolato elettricamente per l’uso in operazioni a contatto o in prossimità di parti attive 
negli impianti con tensione inferiore a 1.000 V .a.c o 1.500 V d.c.

440 V a.c. Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori 
elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V a.c.

-20°C / -30°C 
/ -40°C

L’elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in 
ambienti con temperature uguali o superiori a quelle indicate.

MM L’elmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di 
metallo fuso. LD L’elmetto fornisce un certo grado di protezione da 

carichi compressivi laterali.

53-64 cm Indica la gamma dimensionale dell’elmetto, la circonferenza della testa. Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme 
internazionali relative alla gestione delle prestazioni e della qualità.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Lo standard Americano (ANSI) per la protezione della testa 
industriale e il suo anno di pubblicazione. Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso.

TYPE I Elmetto destinato a ridurre la forza d’impatto risultante da un 
colpo solo alla sommità della testa. TYPE II Elmetto destinato a ridurre la forza d’impatto risultante da 

un colpo alla parte superiore o ai lati della testa.

CLASS C Elmetto non ha lo scopo di fornire protezione contro il contatto 
con i rischi elettrici. CLASS E Elmetto è testato a 20000 V.

LT Elmetto fornisce una certa protezione se indossato in un ambiente 
pari o superiore a -30°C. HT Elmetto fornisce una certa protezione se indossato in un 

ambiente pari o inferiore a +60°C.

EN166 Standard Europeo per la protezione degli occhi nell’industria. 5-# Prestazioni e categoria dei filtri per la protezione dalle 
radiazioni solari # (EN172).

2 or 2C-# Filtri per raggi ultravioletti (C = buon riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170).

1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 rappresenta la 
classe più elevata e 3 la più bassa. F Resiste al basso impatto energetico delle particelle ad 

alta velocità.

B Resiste al medio impatto energetico determinato dalle particelle 
ad alta velocità. A Resiste all’alto impatto energetico delle particelle ad 

alta velocità.
T Se si richiede protezione a temperature estreme, optare per occhiali contrassegnati dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla resistenza all’impatto.

N Resistenza EN166 alla nebbia. K Resistenza EN166 al danneggiamento superficiale 
provocato da particelle fini.

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso.

Z87 Lo standard Americano (ANSI) per la protezione oculare nell’industria.
+ Il protettore oculare è resistente agli impatti. U# Filtri per raggi UV e categoria #.
S Lenti per scopi speciali. L# Filtri per spettro visibile e categoria #.

TP TC 
019/2011 Regolamento tecnico dell’Unione eurasiatica sulla sicurezza dei DPI. Conformità al regolamento tecnico.

Con rivestimento antigraffio e antipolvere.

Alcuni componenti possono essere riciclati. Smaltire nel rispetto della legislazione locale.

SV SÄKERHETSHJÄLMAR
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

En kopia av den här handboken och försäkran om överensstämmelse för produkten fi nns på produktsidan: documents.jspsafety.com
ANVÄNDNING: Hjälmen är konstruerad för att absorbera stötar genom att skalet eller huvudbandet delvis förstörs eller skadas, och även om sådana skador 
inte syns vid direkt anblick måste hjälmar som utsatts för häftiga stötar bytas ut. INSPEKTION OCH VÅRD AV HJÄLMEN: Hjälmen är ett komplett system som 
består av skal och huvudband. Hjälmens livslängd påverkas av fl era faktorer som kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning. Hjälmen bör kontrolleras 
dagligen efter synliga tecken på sprickbildning, sprödhet och skador på både skal och huvudband. Observera att skyddsförmågan allvarligt kan försämras med 
tiden och/eller om hjälmen inte rengörs på rätt sätt. Hur effektiva de isolerande egenskaperna är kan påverkas av användningsförhållandena. Tillverkningsdatumet 
står ingjutet i hjälmens skärm. Så länge hjälmen inte är defekt är den lämplig för avsett ändamål. Om det fi nns minsta tvivel bör hjälmen förstöras. Under inga 
omständigheter får andra delar än JSP-delar användas på hjälmen. Hjälmen kan rengöras med tvål och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter 
användning. Hjälmen bör inte rengöras med slip- eller lösningsmedel, och den får inte förvaras i direkt solljus eller i kontakt med lösningsmedel. Observera att det 
kan vara farligt att ändra på eller ta bort hjälmens ingående originaldelar i strid mot hjälmtillverkarens rekommendationer. Hjälmen får inte heller anpassas i syfte att 
sätta på extrautrustning på ett sätt som inte rekommenderas av hjälmtillverkaren. Applicera inte färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte på några klistermärken i 
strid mot hjälmtillverkarens instruktioner. LIVSLÄNGD: Vi rekommenderar att produkten kasseras i följande fall: – I händelse av att den utsatts för stötar, om den 
har skadats, 5 år efter första gången produkten användes, eller 10 år från tillverkningsdatumet om det infaller tidigare. VARNING: Användare bör notera faran 
med att modifi era eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat än vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustningen får inte justeras på något 
sätt som inte rekommenderas av JSP Ltd. Modifi eringar eller justeringar kan påverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller 
döden. VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer om den kommer i kontakt med huden. Kontakta i så fall en läkare.
FÖRVARING: När den inte används eller under transport bör denna hjälm förvaras i en behållare så att den inte utsätts för direkt solljus, borta från kemikalier och 
slipande ämnen och inte kan skadas av fysisk kontakt med hårda ytor/föremål. Lagringsförhållandena är en viktig faktor för bevarandet av elektriska och mekaniska 
prestanda hos isolerande hjälmar. Det rekommenderas att lagringsförhållandena hålls inom intervallet 20 ± 15˚C.
ANVÄNDNINGSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - När hjälmen är i EN 397-läge) / EVO® LINESMAN: Denna hjälm uppfyller och 
överträffar kraven i EN 397:2012+A1:2012. **Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiska standarden 
för elektriskt isolerande hjälmar för användning i lågspänningsinstallationer. Endast de icke ventilerade modellerna EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 och 
Mk®7.0 uppfyller EN50365:2002.
ANVÄNDNINGSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - När hjälmen är i EN 12492-läge): Denna hjälm är avsedd för arbete på hög höjd, 
klättring, bergsklättring och bergsräddning. Hjälmen uppfyller och överträffar kraven i EN 12492:2012, den Europeiska standarden för bergsklättringshjälmar. 
*Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på stötdämpning och penetrationsmotstånd i EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europeiska standarden för 
industriella skyddshjälmar. **Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiska standarden för elektriskt 
isolerande hjälmar för användning i lågspänningsinstallationer.

Den här hjälmen är avsedd att skydda bäraren mot elektriska stötar genom att den förhindrar att farlig ström passerar genom kroppen via huvudet. 
Hjälmen måste bäras tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med lågspänningsinstallationer. Kontrollera att hjälmen tål den 
elektriska märkspänning som beräknas föreligga under användningen. Använd inte isolerande hjälmar om det fi nns risk för att de isolerande 
egenskaperna inte är tillräckliga.

VARNING (EVO® ALTA™): Hjälmen EVO® ALTA™ MÅSTE användas antingen med rakt frontparti (medföljer) eller godkänt tillbehör på plats. Se bild 7.
VARNING: Vissa hjälmar levereras utan alla fästpunkter för inredningen fästa. Kontrollera detta som visat på bild A.
FÄSTPUNKTER FÖR INREDNING OCH ANVÄNDNING AV 3D-ADJUSTMENT: Inredningens stift måste föras in i motsvarande hål på remmarna på bak- och 
framsidan av hjälmen (se bild B). Vid varje fäste fi nns det tre hål som kan användas vilket gör att användaren kan ställa in 3D-Adjustment. Dessa ändrar höjden 
på remmen och dess position i nacken (se bild C).
MONTERING OCH JUSTERING:
• För att hjälmen ska ge fullgott skydd behöver den sitta med perfekt passform eller justeras efter användarens huvudstorlek. Hjälmen ska bäras med hjälm peak 

riktad framåt för att skydda ordentligt.
• Placera hjälmen på huvudet med hjälm peak riktad framåt. Hjälmskalets nederkanter bör vara så horisontella som möjligt utan att det blir obekvämt.
• För att ändra passformen, justera spännbandet bak på hjälmen och se till att hjälmen sitter bekvämt runt hjässan.
DUALSWITCH™: Kontrollera att den omkopplingsbara förankringspunkten på hakbandet är inställd på den standard som krävs (EN 397 - Industrihjälmar: Denna 
inställning gör att hakbandet kan lossna vid en kraft på mellan 150 N och 250 N om hjälmen fastnar / EN 12492 - Bergsklättrarhjälmar: Denna inställning förhindrar 
att hakbandet lossar eller sträcks vid krafter under 500 N för att maximera säkerheten vid ett fall) före varje användning av hjälmen (se bild D).
FÄSTA 4-PUNKTSHAKREMMEN: se bilderna 1-6
1. Sätt hjälmen ordentligt på huvudet. Både spännets hane och hona måste sitta mitt under hakan.
2.  De främre och bakre remmarna ska mötas under varje öra. Om detta inte är fallet, ta av hjälmen och justera remmarna. När du har justerat banden 

sätter du på hjälmen igen, kontrollera hur den sitter och upprepa justeringsprocessen tills hjälmen och selen sitter perfekt.
3. Remmarna kan justeras så att spännet sitter mitt under hakan. Flytta justeringsanordningen mot hjälmen för att förlänga remmen.
4. Flytta justerdelen bort från hjälmen för att göra remmen kortare. Fortsätt justera tills honänden sitter mitt under hakan. 
5. Justera längden på hanänden av selen på samma sätt så att den också passar mitt under hakan.
6. Sätt hjälmen ordentligt på huvudet. Både spännets hane och hona måste sitta mitt under hakan och de främre och bakre remmarna ska mötas under 

varje öra. Om detta inte är fallet, ta av hjälmen och justera remmarna. När du har justerat banden sätter du på hjälmen igen, kontrollera hur den sitter 
och upprepa justeringsprocessen tills hjälmen och selen sitter perfekt.

PASSFORM 2-PUNKTS HAKREMMEN: se bilderna 8-11
8. Identifiera vilket fäste som ska gå in i vilket hål på hjälmen med hjälp av diagrammet.
9. Ta plaststiftet och hålet på den  första remmen och lägg hålet bakom hålet på hjälmen.
10. Vik ner stiftdelen mot hjälmens hål. Skjut stiftdelen genom hålet i hjälmen och in i dess hylsa.
11. Klicka fast stiftdelen och se till att den sitter säkert. Upprepa processen för de andra tre ändarna av selen.
SÄKRA EN 2-PUNGS HAKREMMEN: se bilderna 12-13
12. För att lossa hakremmen, dra i den enda remmens ände av hakremmen samtidigt som du håller i justeraren.
13. För att dra åt hakremmen trycker du den enda remmens ände av hakremmen genom justeraren och drar sedan från den dubbla remmens ände tills den är åtdragen.
14. Remmarna ska inte vridas.
ANVÄND INTE HAKREMMAR SOM BÄRHANDTAG
EVO® VISTA®: ANVÄNDNING, FÖRVARING, UNDERHÅLL: När hjälmen används ska du se till att skyddsglasögonen sitter bekvämt över ögonen. 
När skyddsutrustningen inte används eller under transport bör den förvaras i en behållare och inte utsättas för direkt solljus, kemikalier eller slipmedel 
så att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/objekt. Förvaringsförhållandena är en viktig faktor när det gäller att bevara isolerande 

hjälmars mekaniska egenskaper och deras förmåga att isolera mot elektricitet. Vi rekommenderar att förvaringstemperaturen hålls inom 20 ± 15˚C. För att 
rengöra/desinficera skyddsglasögonen, skölj dem i en lösning på 1 % och torka med en mjuk trasa. ANVÄND INTE slipande rengöringsmaterial. Varning: 
Om glasen repas eller skadas bör de bytas ut. Under normala förhållanden bör skyddsglasögonen skydda i upp till 5 år. Varning: Ramen kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer om den kommer i kontakt med huden. Kontakta i så fall en läkare. Ögonskyddets hölje ger mindre skydd mot 
slag än linsen. Varning: Detta ögonskydd kan överföra slag till skyddsglasen under ögonskyddet.
EVO® VISTA®: ATT DISTRIBUERA EVO® VISTAlens® 1. Sänk ögonskyddet med hjälp av fl ikarna på vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot 
näsbryggan. FÖRVARA EVO® VISTAlens®: 1. Vicka ögonskyddet bort från ansiktet och lyft det för att det ska dras tillbaka in i hjälmskalet tills det låser fast. ATT 
DISTRIBUERA EVO® VISTAshield® 1. Sänk visiret med hjälp av fl iken i mitten av nederkanten. 2. När visiret helt har sänkts ner på skenorna, fl ytta visiret ner och 
mot ansiktet för att placera visiret på spärrhjulsblocket på den övre kanten. 3. Justera visiret vid behov. FÖRVARA EVO® VISTAshield®: 1. Vicka visiret bort från 
ansiktet och lyft det för att det ska dras tillbaka in i hjälmskalet tills det låser fast.
MONTERINGSANVISNINGAR: ID-KORTHÅLLARE: EVO® VISTA® and EVOLite®; se bilderna X, Y, Z. EVO® ALTA™; se bilderna 17-19. GOGGLES till EVO® 
ALTA™; se bilderna 14-16. För illustrerade instruktioner och videoinstruktioner, besök www.jspgo.com och sök efter rätt ikon för den typ av skydd du använder, och 
sedan logotypen för den specifi ka produkten.
RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR: Det finns en serie reservdelar och tillbehör för skyddshjälmar från JSP. Dessa inkluderar svettband, hakremmar, hörselskydd 
och skyddsglasögon. Besök www.jspsafety.com för att hitta dessa och gå därefter till jspgo.com där du hittar anvisningar för hur du sätter på dig dem korrekt.
MÄRKNING (Inte alla märkningar nedan syns på produkten):

 / Tillverkarens varumärke. Överensstämmelse med förordning (EU) 2016/425.

Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsåret visas i mitten och 
månaden visas med en pil.

Överensstämmelse med förordning (EU) 2016/425, 
ändrad för att gälla i GB.

EN 12492: 
- - - - Europeisk standard för klätterhjälmar och året då den publicerades. EN 50365: 

- - - -
Europeisk standard för elektriskt isolerande hjälmar att 
använda vid lågspänningsinstallationer – med publiceringsår.

EN 397: 
- - - - Europeisk standard för industriskyddshjälmar – med publiceringsår. A#: 

- - - - Tillägg till EN397 – med publiceringsår.

Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjälmen är elektriskt isolerad för arbete med eller i närheten av spänningsförande delar i 
installationer med en spänning som inte överstiger 1 000 V a.c. växelström eller 1 500 V d.c. likström.

440 V a.c.
Hjälmen skyddar användaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med 
spänningsförande elektriska ledare med en spänning på upp till 
440 V a.c. växelström.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjälmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen.

MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall. LD Hjälmen ger visst skydd mot tryckbelastning från sidorna.

53-64 cm Hjälmens storleksintervall, huvudomkrets. Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella 
standarder vad gäller prestanda och kvalitetshantering.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikansk standard (ANSI) för industriellt huvudskydd och 
dess publiceringsår. Ett huvudband kan infogas för omvänd användning.

TYPE I Hjälmen avsedd att minska kraften från stöten till följd av ett 
slag endast mot toppen av huvudet. TYPE II Hjälmen avsedd att minska kraften från stöten till följd av ett 

slag mot toppen eller sidorna av huvudet.
CLASS C Hjälmen är inte avsett att ge skydd mot kontakt med elektriska faror. CLASS E Hjälmen är provtestad till 20000V.

LT Hjälmen ger ett visst skydd när den bärs i en miljö vid eller över -30°C. HT Hjälmen ger ett visst skydd när den bärs i en miljö vid 
eller under +60°C.

EN166 Numret på den Europeiska standarden för ögonskydd för industriellt bruk. 5-# Solskyddsfunktion och klassnr (EN172).
2 or 2C-# Filter mot ultraviolett ljus (C = bra färgigenkänning) och klassnr (EN170).

1 Siffra som motsvarar optisk klass, 1 är hög och 3 är låg. F Står emot slag med låg energi från partiklar i hög hastighet.
B Står emot slag med medelhög energi från partiklar i hög hastighet. A Står emot slag med höga energi från partiklar i hög hastighet.
T Om det krävs skydd vid extrema temperaturer, välj ögonskydd med ett T efter energimarkeringen.
N EN166 Beständighet mot kondensation/igenimning. K EN166 Beständighet mot ytskador på grund av fina partiklar.

Om symbolerna F, B och A inte är samma på skyddsglasen och ramen ska den lägre nivån gälla för hela enheten.

Z87 Amerikansk standard (ANSI) för ögonskydd för industriellt bruk.
+ Ögonskyddet är klassat för anslagsenergi. U# UV-filer och klassnr.
S Speciallinser. L# Filter för synbart ljus och klassnr.

TP TC 
019/2011

Eurasiska unionens tekniska föreskrifter om personlig 
säkerhetsutrustning. Efterlevnad av de tekniska föreskrifterna.

Repskyddade/imbehandlade.

Vissa komponenter kan återvinnas. Sopsortera enligt lokala föreskrifter.

PL KASKI BEZPIECZEŃSTWA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodności produktu są dostępne na stronie produktu: documents.jspsafety.com
ZASTOSOWANIE: Hełm ma na celu pochłanianie energii uderzeń poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i więźby. Mimo że uszkodzenia tego 
typu mogą nie być wyraźnie widoczne, każdy hełm, który został mocno uderzony, musi zostać wymieniony. INSPEKCJA I KONSERWACJA HEŁMU: Hełm stanowi 
kompletny system składający się ze skorupy i więźby. Na trwałość hełmu wpływa wiele czynników, w tym zimno, ciepło, substancje chemiczne, światło słoneczne 
i niewłaściwe użytkowanie. Hełm należy codziennie sprawdzać pod kątem wyraźnych pęknięć, kruchości lub uszkodzeń hełmu lub więźby. Użytkownik powinien 
mieć świadomość, że upływ czasu i/lub niewłaściwe czyszczenie hełmu mogą prowadzić do utraty właściwości ochronnych. Skuteczność właściwości izolacyjnych 
hełmu może się zmieniać pod wpływem warunków użytkowania. Data produkcji znajduje się na daszku hełmu. Dopóki hełm jest wolny od wad, nadaje się do 
użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek wątpliwości należy zniszczyć hełm. W żadnym wypadku nie wolno używać na hełmu elementów 
niewyprodukowanych przez JSP. Po użyciu hełm można czyścić mydłem i ciepłą wodą i suszyć miękką ściereczką. Hełmu nie należy czyścić substancjami ściernymi 
lub rozpuszczalnikami ani przechowywać w miejscach bezpośrednio nasłonecznionych lub w bliskim sąsiedztwie rozpuszczalników. Zwracamy także uwagę na 
niebezpieczeństwo związane z modyfi kowaniem lub usuwaniem jakichkolwiek oryginalnych części hełmu w zakresie wykraczającym poza rekomendacje producenta 
hełmu. Hełmów nie należy przystosowywać do zakładania akcesoriów w sposób inny niż rekomendowany przez producenta hełmu. Farby, rozpuszczalniki, kleje 
i etykiety samoprzylepne wolno nanosić na hełm wyłącznie zgodnie z instrukcjami producenta hełmu. TERMIN WAŻNOŚCI/UTYLIZACJA: W następujących 
przypadkach zaleca się wycofanie kasku z eksploatacji: — W przypadku uderzenia, gdy widoczne jest uszkodzenie, 5 lat od pierwszego użycia lub 10 lat od daty 
produkcji, jeśli jest wcześniejsza. OSTRZEŻENIE: Zwraca się uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfi kacji lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych części 
składowych sprzętu ochronnego, innych niż zalecane przez JSP Ltd. Sprzęt ochronny nie powinien być dostosowywany w żaden sposób niezalecany przez JSP Ltd. 
Modyfi kacja lub adaptacja może znacząco wpłynąć na oferowaną ochronę, co może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. OSTRZEŻENIE: Środek 
ochrony osobistej w kontakcie ze skórą może u osób wrażliwych powodować reakcje alergiczne. W takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza.
PRZECHOWYWANIE: Jeśli hełm nie będzie używany lub będzie transportowany, należy przechowywać go w pojemniku chroniącym przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem, kontaktem z substancjami chemicznymi i ściernymi oraz uszkodzeniem przez twarde powierzchnie/przedmioty. Warunki przechowywania mają 
duże znaczenie dla utrzymania ochrony elektrycznej i mechanicznej hełmu elektroizolacyjnego. Zaleca się przechowywanie hełmu w temperaturze 20 ± 15˚C.
ZAKRES UŻYTKOWANIA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Po przełączeniu na tryb EN 397) / EVO® LINESMAN: Kask w pełni spełnia 
i przewyższa wymagania normy EN 397:2012+A1:2012. **Ten hełm spełnia i przewyższa wymagania dotyczące izolacji elektrycznej określone w normie 
EN50365:2002 (Cl 5.2 i 5.3), Europejskiej normie dotyczącej hełmów elektroizolacyjnych do użytku w instalacjach niskiego napięcia. Tylko niewentylowane modele 
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 i Mk®7.0 są zgodne z normą EN50365:2002.
ZAKRES UŻYTKOWANIA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Po przełączeniu na tryb EN 12492): Ten kask jest przeznaczony do pracy na wysokości, 
wspinaczki, alpinizmu i ratownictwa górskiego. Kask w pełni spełnia i przewyższa wymagania normy EN 12492:2012, Europejskiej normy dotyczącej kasków 
alpinistycznych. *Ten hełm spełnia i przekracza wymagania dotyczące absorpcji wstrząsów i odporności na przebicie określone w normie EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 i 5.1.2), Europejskiej normie dotyczącej przemysłowych hełmów ochronnych. **Ten hełm spełnia i przewyższa wymagania dotyczące izolacji elektrycznej 
określone w normie EN50365:2002 (Cl 5.2 i 5.3), Europejskiej normie dotyczącej hełmów elektroizolacyjnych do użytku w instalacjach niskiego napięcia.

Hełm ma chronić użytkownika przed porażeniem elektrycznym poprzez uniemożliwianie przepływu niebezpiecznego prądu od głowy przez ciało. Hełmu 
należy używać razem z innym wyposażeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach niskiego napięcia. Użytkownik powinien się upewnić, że limity 
elektryczne hełmu odpowiadają spodziewanemu podczas prac napięciu znamionowemu. Nie należy używać hełmów elektroizolacyjnych w sytuacji, kiedy 
istnieje ryzyko pogorszenia właściwości izolacyjnych.

OSTRZEŻENIE (EVO® ALTA™): Kask EVO® ALTA™ MUSI być używany ze zwykłym przodem (jak w zestawie) lub z zatwierdzonym akcesorium. Patrz zdjęcie 7.
OSTRZEŻENIE: Niektóre kaski nie mają połączonych wszystkich punktów mocowań nagłowia. Części do sprawdzenia przedstawiono na zdjęciu A.
ŁĄCZENIE PUNKTÓW MOCOWAŃ NAGŁOWIA I 3D-ADJUSTMENT: Kołki nagłowia muszą zostać włożone do odpowiednich otworów na paskach 
z przodu z tyłu kasku (patrz zdjęcie B). W każdym punkcie znajdują się trzy otwory, co umożliwia użytkownikowi ustawienie 3D-Adjustment. Można 
zmienić wysokość paska i jego pozycję z tyłu głowy (patrz zdjęcie C).
ZAKŁADANIE I DOPASOWYWANIE:
• Aby kask spełniał swoją funkcję ochronną, musi być dopasowany do głowy użytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdować się z przodu.
• Założyć kask na głowę z daszkiem skierowanym do przodu. Dolne krawędzie skorupy hełmu powinny być poziome i umożliwiać wygodne patrzenie.
• Aby zmienić dopasowanie, należy wyregulować więźbę z tyłu kasku i zapewnić wygodne dopasowanie u szczytu głowy.
DUALSWITCH™: Upewnij się, że przełączany punkt kotwiczenia na pasku podbródkowym jest ustawiony zgodnie z wymaganą normą (EN 397 - Przemysłowe kaski 
ochronne: To ustawienie umożliwia zwolnienie paska podbródkowego przy sile od 150 N do 250 N, jeśli kask zostanie zaczepiony / EN 12492 - Kaski alpinistyczne: 
To ustawienie zapobiega zwolnieniu lub rozciągnięciu paska podbródkowego przy sile poniżej 500 N, aby zmaksymalizować bezpieczeństwo podczas upadku) 
przed każdym użyciem kasku (patrz zdjęcie D).
ZABEZPIECZANIE 4-PUNKTOWEGO PASKA PODBRÓDKOWEGO: patrz zdjęcie 1-6
1. Włóż kask na głowę. Zarówno męska jak i żeńska końcówka klamry muszą być usytuowane centralnie pod szczęką.
2.  Przednie i tylne paski muszą się zbiegać pod każdym uchem. Jeśli tak nie jest, zdejmij kask i wyreguluj paski. Po wyregulowaniu pasków, ponownie włóż kask, 

sprawdź jego dopasowanie i powtarzaj proces regulacji pasków do chwili, gdy kask i szelki będą właściwie dopasowane.
3. Paski można regulować, aby ustawić klamrę centralnie pod szczęką. Aby wydłużyć pasek, przesuń element regulujący w kierunku do kasku.
4. Aby skrócić pasek, przesuń element regulujący w kierunku od kasku. Należy regulować pasek do chwili, gdy klamra znajdzie się centralnie pod szczęką.
5. Wyreguluj długość męskiego końca szelek w taki sam sposób, tak aby także i on znalazł się centralnie pod szczęką.
6. Włóż kask na głowę. Zarówno męska jak i żeńska końcówka klamry muszą być usytuowane centralnie pod szczęką, a przednie i tylne paski muszą się zbiegać 

pod każdym uchem. Jeśli tak nie jest, zdejmij kask i wyreguluj paski. Po wyregulowaniu pasków, ponownie włóż kask, sprawdź jego dopasowanie i powtarzaj 
proces regulacji pasków do chwili, gdy kask i szelki będą właściwie dopasowane.

DOPASOWYWANIE 2-PUNKTOWEGO PASKU POD BRODKĘ: patrz zdjęcie 8-11
8. Ustal, które zaciski pasują do odpowiednich otworów w kasku, jak to pokazano na zdjęciu.
9. Chwyć plastikową końcówkę z wtykiem i otworem pierwszego paska i ustaw końcówkę z otworem za otworem w kasku.
10. Zegnij końcówkę z wtykiem w kierunku otworu w kasku. Przeciśnij wtyk przez otwór w kasku, a następnie przez otwór w końcówce.
11. Wciśnij wtyk do otworu, sprawdź, czy jest dobrze zamocowany, a następnie powtórz czynność dla trzech pozostałych końców szelek.
ZABEZPIECZANIE 2-PUNKTOWEGO PASKA PODBRÓDKOWEGO: patrz zdjęcie 12-13
12. Aby poluzować pasek podbródkowy, pociągnij pojedynczy koniec paska podbródkowego, trzymając regulator.
13. Aby zacisnąć pasek podbródkowy, przepchnij pojedynczy koniec paska podbródkowego przez regulator, a następnie pociągnij od końca podwójnego paska, aż 

będzie naprężony.
14. Paski nie powinny być skręcone.
NIE UŻYWAĆ PASKA POD BRODĄ JAKO RĄCZKI DO NOSZENIA

EVO® VISTA®: UŻYTKOWANIE, PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA: W trakcie użytkowania upewnić się, że osłona oczu dobrze przylega do twarzy. Jeśli 
kask jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdować się w pojemniku nienarażonym na bezpośrednie promienie słoneczne, z dala od chemikaliów i 
substancji ściernych i nie może być narażony na zderzenia z twardymi powierzchniami. Warunki przechowywania są ważnym czynnikiem zachowania sprawności 
elektrycznej i mechanicznej kasków izolacyjnych. Zaleca się, aby temperatura przechowywania była utrzymywana w granicach 20 ± 15˚C. Aby oczyścić/
zdezynfekować, należy przepłukać w 1% roztworze łagodnego detergentu i osuszyć miękką szmatką. NIE używać płynów czyszczących mających właściwości 
ścierne. Ostrzeżenie: Jeśli soczewka zostanie porysowana lub uszkodzona, należy wymienić osłonę oczu. W normalnych warunkach osłona oczu powinna 
zapewniać odpowiedni poziom ochrony przez okres 5 lat. Ostrzeżenie: Oprawka w kontakcie ze skórą może powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych. W 
takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza. Oprawki tych okularów ochronnych zapewniają mniejszą ochronę przed uderzeniami niż soczewki. Ostrzeżenie: 
Mogą przenosić uderzenia na okulary znajdujące się pod okularami ochronnymi.
EVO® VISTA®: ROZMIEŚCIĆ EVO® VISTAlens®: 1. Obniżyć osłonę za pomocą klapek z obu stron i pochylić w kierunku twarzy, aż uszczelka dotknie nasady nosa. 
ABY ZŁOŻYĆ MODEL EVO® VISTAlens®: 1. Odchylić osłonę od twarzy i unieść, aby wsunąć ją do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowana na 
miejscu. ROZMIEŚCIĆ EVO® VISTAshield®: 1. Obniżyć wizjer, używając klapki na środku dolnej krawędzi. 2. Po całkowitym opuszczeniu wizjera na szyny montażowe 
przesunąć go w dół i w kierunku twarzy, aby umieścić go na bloku zapadkowym na górnej krawędzi. 3. Wyregulować wizjer, jeśli to konieczne. ABY ZŁOŻYĆ MODEL 
EVO® VISTAshield®: 1. Odchylić wizjer od twarzy i unieść, aby wsunąć go do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowany na miejscu.
INSTRUKCJA MONTAŻU: UCHWYT NA KARTĘ IDENTYFIKACYJNĄ: EVO® VISTA® and EVOLite®; patrz zdjęcie X, Y, Z. EVO® ALTA™; patrz zdjęcie 17-19. 
GOGLE do EVO® ALTA™; patrz zdjęcie 14-16. Aby zapoznać się z ilustrowanymi i wideo instrukcjami, odwiedź stronę www.jspgo.com i wyszukaj odpowiednią ikonę 
dla rodzaju ochrony, której używasz, a następnie logo konkretnego produktu.
CZĘŚCI ZAMIENNE I AKCESORIA: W JSP dostępnych jest wiele części zamiennych i akcesoriów do naszych kasków ochronnych, w tym opaski, paski 
podbródkowe, środki ochrony słuchu i okulary ochronne. Lista części i akcesoriów znajduje się na stronie stronę www.jspsafety.com, a przewodniki dotyczące 
prawidłowego montażu - na stronie jspgo.com.
OZNACZENIA (nie wszystkie poniższe oznaczenia będą widoczne na produkcie):

 / Znak handlowy producenta. Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425.

Wskaźnik kołowy daty produkcji: rok produkcji jest umieszczony 
w środku, a miesiąc jest wskazany strzałką.

Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425, ze zmianami, 
które mają zastosowanie w GB.

EN 12492: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca kasków alpinistycznych i data 
jej wydania.

EN 50365: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca kasków 
izolowanych elektrycznie do zastosowań przy instalacjach 
niskonapięciowych i rok jej publikacji.

EN 397: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca przemysłowych kasków 
ochronnych i rok jej publikacji.

A#: 
- - - - Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji.

Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że hełm jest elektrycznie izolowany do prac na częściach pod napięciem lub instalacjach 
nieprzekraczających 1000 V a.c./1500 V d.c. lub w ich pobliżu.

440 V a.c. Hełm zapewnia ochronę w razie chwilowego, przypadkowego 
kontaktu z przewodnikami pod maksymalnym napięciem 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kask zapewnia ochronę w środowiskach o podanej lub 
wyższej temperaturze.

MM Kask zapewnia ochronę przed odpryskami stopionego metalu. LD Kask zapewnia ochronę przed bocznym obciążeniem zgniatającym.

53-64 cm Przedziały rozmiarów kasku, obwód głowy. Wskazuje, że produkt spełnia międzynarodowe normy 
wydajności i zarządzania jakością.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerykańska norma (ANSI) dotycząca przemysłowej ochrony 
głowy i rok publikacji. Więźbę można zakładać odwrotnie.

TYPE I Kask mający na celu zmniejszenie siły uderzenia wynikającej z 
uderzenia tylko w czubek głowy. TYPE II Kask mający na celu zmniejszenie siły uderzenia wynikającej 

z uderzenia w górę lub boki głowy.

CLASS C Kask nie jest przeznaczony do ochrony przed kontaktem z 
zagrożeniami elektrycznymi. CLASS E Kask został przetestowany pod napięciem 20000 V.

LT Kask zapewni pewną ochronę podczas noszenia w środowisku 
o temperaturze -30°C lub wyższej. HT Kask zapewni pewną ochronę podczas noszenia w 

środowisku o temperaturze poniżej +60°C.

EN166 Norma Europejska dotycząca ochrony wzroku w przemyśle. 5-# Wydajność filtra przeciwsłonecznego i nr klasy (EN172).
2 or 2C-# Filtr ultrafioletowy (C = poprawne rozpoznawanie kolorów) i nr klasy (EN170).

1 Liczba oznaczająca klasę optyczną, 1 – wysoka, 3 – niska. F Wytrzymuje uderzenie o małej energii spowodowane przez 
cząstki o dużej prędkości.

B Wytrzymuje uderzenie o średniej energii spowodowane przez 
cząstki o dużej prędkości. A Wytrzymuje uderzenie o dużej energii spowodowane przez 

cząstki o dużej prędkości.
T Jeśli jest wymagana ochrona przy ekstremalnych temperaturach, należy wybrać okulary ochronne opisane literą T po oznaczeniu dotyczącym uderzeń.
N EN166 odporność na zaparowanie/zamglenie. K EN166 odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne cząstki.

Jeśli symbole F, B i A nie są jednakowe zarówno dla ochrony oczu, jak i ramy, należy wybrać najniższy poziom dla pełnej osłony oczu.

Z87 Amerykańska norma (ANSI) dotycząca ochrony wzroku w przemyśle.
+ Osłona oczu jest odporna na uderzenia. U# Filtr UV i nr klasy.
S Specjalne soczewki. L# Filtr światła widzialnego i nr klasy.

TP TC 
019/2011

Rozporządzenie techniczne Unii Euroazjatyckiej w sprawie 
bezpieczeństwa środków ochrony osobistej. Zgodność z rozporządzeniem technicznym.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Niektóre elementy można poddać recyklingowi. Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-05 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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